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AMERICAN EXPRESS CREDIT CARD
TERMS AND CONDITIONS

IMPORTANT
Before you use the enclosed American Express Credit Card, please 

read these Terms and Conditions thoroughly. If you keep or use the 

Credit Card, you will be agreeing to these Terms and Conditions and 

they will govern your use of the Credit Card. If you do not wish to accept  

these Terms and Conditions, please cut the Credit Card in half and  

return the pieces to us as soon as possible.

1.	 DEFINITIONS
In these Terms and Conditions, the following words shall have the  

respective meanings set out hereunder, unless the context otherwise 

requires:

“Account” means any Account maintained by you with us under these 

Terms and Conditions.

“Basic Credit Card” means the American Express Credit Card issued 

to the Basic Credit Card member.

ข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไข
การใช้้บััตรเครดิิต อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส

ข้้อความสำำ�คััญ
ก่่อนท่ี่�ท่านจะนำำ�บัตรเครดิิต อเมริิกััน   เอ็็กซ์์เพรส ซึ่�งแนบมาด้้วยนี้้�ไปใช้้ 

กรุุณาอ่่านข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขฉบัับนี้้�อย่่างละเอีียดถ่ี่�ถ้วน ทั้้�งนี้้�หากท่่าน

ได้้ยอมรัับบััตรและนำำ�บัตรไปใช้้  บริิษััทจะถืือว่่าท่่านได้้ตกลงยอมรัับท่ี่�จะ

ผููกพัันตามข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขฉบัับนี้้� ซึ่�งจะมีีผลบัังคัับต่่อการใช้้บััตรของ

ท่่าน ถ้าหากท่า่นไม่่ประสงค์ท่์ี่�จะผูกูพัันตามข้อ้กำำ�หนดและเงื่่�อนไขนี้้� กรุุณา

ตััดบััตรออกเป็็นสองส่่วน และส่่งกลัับไปยัังบริิษััททันทีี

1.	 คำำ�จำำ�กััดความ
เว้้นแต่่จะกำำ�หนดไว้้เป็็นประการอื่่�นภายใต้้ข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขนี้้�  

ให้้คำำ�และวลีีดังท่ี่�ระบุุข้้างล่่างนี้้�มีีความหมายดัังต่่อไปนี้้�

“บััญชีีบััตร” หมายถึึง บัญชีีของท่่านท่ี่�ดำำ�รงไว้้กัับบริิษััทตามข้้อกำำ�หนดและ

เงื่่�อนไขนี้้�

“บััตรหลััก” หมายถึึง บัตรเครดิิต อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส ท่ี่�ออกให้้กัับสมาชิิก

บััตรหลััก
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“สมาชิิกบััตรหลััก” หมายถึึง บุคคลท่ี่�มีีชื่่�อในบััญชีีบัตรท่ี่�ดำำ�รงไว้้กัับบริิษััท

“ระยะเวลาสรุุปรอบบััญชีี” หมายถึึง รอบระยะเวลาประมาณหนึ่่�งเดืือน

สำำ�หรัับการจััดเตรีียมใบเรีียกเก็็บเงิินรายเดืือนของท่่าน ระยะเวลาสรุุป 

รอบบััญชีีจะเริ่่�มต้้นในวัันถััดจากวัันสรุุปรอบบััญชีีของรอบบััญชีีก่อน และ

สิ้้�นสุุดในวัันสรุุปรอบบััญชีีถัดมา

“สมาชิิกบััตร” หมายถึึง สมาชิิกบััตรหลััก และสมาชิิกบััตรเสริิม

“ยอดค่่าใช้้จ่่าย” หรืือ “ค่่าใช้้จ่่าย” หมายถึึง รายการใช้้จ่่ายผ่่านบััตรเครดิิต

หรืือท่ี่�เรีียกเก็็บจากบััตรเครดิิต ไม่่ว่่าจะมีีการลงลายมืือชื่่�อในใบบัันทึึก 

การขายหรืือไม่่ก็็ตาม และรวมถึึงบริิการ การเบิิกถอนเงิินสดล่่วงหน้้า และ

แผนการแบ่ง่ชำำ�ระ ค่าธรรมเนีียม ดอกเบี้้�ย ภาษีี และจำำ�นวนอื่่�นๆ ท่ี่�ท่านตกลง 

จะชำำ�ระแก่่บริิษััท หรืือตกลงท่ี่�จะรัับผิิด ภายใต้้ข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขนี้้�

“บััตรเครดิิต” หรืือ “บััตร” หมายถึึงบััตรหลัักและบััตรเสริิมบััตรเครดิิต

 อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส

“ข้้อมููล” หมายถึึง ข้ อมููลด้้านการเงิิน รายการใช้้จ่่าย และข้้อมููลส่่วน

บุุคคลท่ี่�เก่ี่�ยวกัับบััญชีีบัตร และ/หรืือสมาชิิกบััตร รวมถึึงแต่่ไม่่จำำ�กัดเพีียง 

รายละเอีียดการใช้้สิินเชื่่�อ วั นท่ี่�มีีการชำำ�ระเงิินครั้้�งสุุดท้้าย วั นผิิดนััดชำำ�ระ 

จำำ�นวนเดืือนท่ี่�มีีการค้้างชำำ�ระ และสถานภาพของบััญชีี

“Basic Credit Card member” means the individual in whose name the 

Account is maintained. 

“Billing Period” means the periods of approximately one month each 

by reference to which your monthly Statement of Account is prepared. 

Each Billing Period starts on the date following the Statement Cut-Off 

Date of the previous period and ends on the immediately following 

Statement Cut-Off Date.

“Card members” means the Basic Credit Card members and any  

Supplementary Credit Card member(s).

“Charge” means a transaction made or charged with the Credit Card, 

whether or not a Record of Charge is signed, and also includes Cash 

Advance and Extended Payment Plan, fees, interest, taxes and all  

other amounts you have agreed to pay us, or have agreed to be liable 

for, under the Terms and Conditions.

“Credit Card” or “Card” means the Basic Credit Card and any  

Supplementary Credit Cards.

“Information” means any financial data, transaction information  

and personal information relating to an Account and/or a Card member,  

including without limitation, credit use details, last payment date,  

default date, overdue month and Account status.
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“วงเงิินสิินเช่ื่�อ” หมายถึึง จำ ำ�นวนยอดหนี้้�สููงสุุดท่ี่�สามารถใช้้จ่่ายผ่่าน 

บััญชีีบัตร ตามท่ี่�บริิษััทได้้แจ้้งแก่่ท่่านและท่ี่�อาจมีีการแก้้ไขเปล่ี่�ยนแปลง

เป็็นครั้้�งคราวตามดุุลพิินิิจของบริิษััท

“บริการหัักบััญชีีเงิินฝากอััตโนมััติิ” หมายถึึง บริิการท่ี่�สมาชิิกบััตรสามารถ

ชำำ�ระค่่าใช้้จ่า่ยให้้กับัอเมริิกันั เอ็็กซ์์เพรส ผ่านบััญชีีเงิินฝากของสถาบัันการ

เงิินท่ี่�มีีข้อตกลงล่่วงหน้้ากัับอเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส

“สมาชิิกบััตรท่ี่�มีีสิิทธ์ิ์�” หมายถึึง สมาชิิกบััตรท่ี่�มีีสิทธิ์์�ใช้้บริิการต่่างๆ  

ท่ี่�นำำ�เสนอตามข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขนี้้� ทั้้ �งนี้้�หลัักเกณฑ์์ในการให้้สิิทธิ์์� 

ขึ้้�นอยู่่�กับดุุลพิินิิจของบริิษััท

“การเบิิกถอนเงิินสดล่่วงหน้้า” หมายถึึง บริิการเบิิกเงิินสดล่่วงหน้้า และ

การให้้บริิการเช็็คเดิินทาง อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส ดังท่ี่�ระบุุไว้้ในข้้อ 5 ทั้้�งนี้้� 

การใช้้บริิการดัังกล่่าวจะเป็็นไปตามข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขการใช้้บริิการ 

การเบิิกถอนเงิินสดล่่วงหน้้า ท่ี่�บังคัับใช้้ ณ ขณะนั้้�น

“แผนการแบ่่งชำำ�ระ” หรืือชื่่�อทางการค้้าอื่่�นท่ี่�ใช้้เพื่่�อเรีียกแทนแผนการ 

แบ่่งชำำ�ระ หมายถึึง บริิการท่ี่�ท่านสมาชิิกบััตรสามารถขยายระยะเวลา  

การชำำ�ระยอดค่่าใช้้จ่่ายท่ี่�เกิิดจากการใช้้บััตรตามท่ี่�กำำ�หนดไว้้ในข้้อ 14  

ทั้้� งนี้้�การใช้้บริิการดัังกล่่าวจะเป็็นไปตามข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไข 

การใช้้บริิการแผนการแบ่่งชำำ�ระ ท่ี่�บังคัับใช้้ ณ ขณะนั้้�น

“Credit Limit” means the maximum debit balance permitted on the  

Account, as notified by us to you and as may be varied from time to 

time at our discretion.

“Direct Debit” means a facility allowing the Card member to pay  

American Express via a deposit account with a financial institution 

having prior arrangement with American Express.

“Eligible Card members” means Card members who are eligible for 

certain facilities offered herein. The eligible criteria are subject to our 

internal policies.

“Cash Advance” means the cash advance & Travelers Cheque facility 

described in Condition 5, which shall be subject to the Cash Advance 

Terms and Conditions for the time being in force.

“Extended Payment Plan (“EPP”)” or such other name as may be 

used to describe the installment plan means the facility allowing Card 

members to extend payment of Charges to the Credit Card describe 

in Condition 14, which shall be subject to the Extended Payment Plan 

Terms and Conditions for the time being in force.
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“ยอดค่่าใช้้จ่่ายโดยไม่่แสดงบััตร” หมายถึึง ยอดค่่าใช้้จ่่ายในการ 

ซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการท่ี่�เกิิดโดยมิิได้้แสดงบััตรต่่อสถานธุุรกิิจ ทั้้�งนี้้�สมาชิิก

บััตรอาจถููกร้้องขอโดยสถานธุุรกิิจให้้แจ้้งรายละเอีียดบางประการ 

เพื่่�อการระบุุตััวสมาชิิกบััตร และตรวจสอบรายละเอีียดของบััตร

“วัันครบกำำ�หนดชำำ�ระ” หมายถึึง วั นท่ี่�ครบกำำ�หนดชำำ�ระค่่าใช้้จ่่ายของ 

แต่่ละระยะเวลาสรุุปรอบบััญชีี ซึ่ �งปกติิจะเป็็นวัันท่ี่�  25 หลัังจากวัันสรุุป 

รอบบััญชีี ทั้้�งนี้้�บริิษััทสงวนสิิทธิ์์�ในการเปล่ี่�ยนแปลงวัันครบกำำ�หนดชำำ�ระเป็็น

ครั้้�งคราวตามท่ี่�บริิษััทเห็็นสมควร

“วัันท่ี่�บัันทึึกรายการ” หมายถึึง วั นท่ี่�มีีการเรีียกเก็็บยอดค่่าใช้้จ่่าย 

โดยสถานธุุรกิิจกัับบริิษััท และมีีการบัันทึึกรายการยอดค่่าใช้้จ่่ายดัังกล่่าว

ลงในระบบของบริิษััท

“ใบบัันทึึกการขาย” หมายถึึง แบบฟอร์์มท่ี่�สถานธุุรกิิจจััดเตรีียมไว้้ให้้

สมาชิิกบััตรลงลายมืือชื่่�อเพื่่�อเป็็นหลัักฐานยอดค่่าใช้้จ่่าย

“สถานธุุรกิิจ” หมายถึึง สถานประกอบธุุรกิิจหรืือองค์์กรท่ี่�รับชำำ�ระค่่าสิินค้้า

หรืือบริิการผ่่านบััตรเครดิิต อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส

“Non-Card Presenting Charge” means any Charge to obtain products 

or services that is initiated without presentation of the Credit Card  

to the Service Establishment and requiring the Card members to  

provide certain information as requested by the Service Establishment 

to identify the Card member and verify the Card details.

“Payment Due Date” means the date on which payment for a Billing 

Period falls due which, subject to our right to designate a different  

date from time to time, normally falls on the 25th day after Statement 

Cut-Off Date. The Payment Due Date is specified in the Statement  

Account.

“Posting Data” in relation to a Charge means the date that the Charge 

is submitted by the Service Establishment to us and recorded in our 

system.

“Record of Charge” means a form prepared by a Service Establishment, 

and which may be signed by a Card member, as evidence of a Charge.

“Service Establishment” means a business of organization which  

accepts the Credit Card as a means of payment for goods or services.
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“วัันสรุุปรอบบััญชีี”  หมายถึึง วั นสิ้้�นสุุดของแต่่ละระยะเวลาสรุุป 

รอบบััญชีี  บริิษััทจะแจ้้งวัันสรุุปรอบบััญชีีของท่่านในเอกสารนำำ�ส่ง 

บััตรเครดิิตให้้กัับสมาชิิกบััตร ในกรณีีท่ี่�วันสรุุปรอบบััญชีีของระยะเวลา 

สรุุปรอบบััญชีีใดตรงกัับวัันเสาร์์ วั นสรุุปรอบบััญชีีจะถููกเลื่่�อนมาเป็็น 

วัันก่่อนหน้้าวัันเสาร์์ดัังกล่่าว ทั้้�งนี้้� บริิษััทขอสงวนสิิทธิ์์�ในการท่ี่�จะอนุุมััติิ 

การเปล่ี่�ยนแปลงวัันสรุุปรอบบััญชีีตามท่ี่�ท่านร้้องขอ

“ใบเรีียกเก็็บเงิิน” หมายถึึง ใบแสดงรายละเอีียดยอดเริ่่�มต้้น ยอดสิ้้�นสุุด

และยอดค่่าใช้้จ่่ายต่่างๆของบััญชีีบัตรท่ี่�จัดเตรีียมโดยบริิษััท

“บััตรเสริิม” หมายถึึง บัตรเครดิิต อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส ท่ี่�ออกให้้แก่่สมาชิิก

บััตรเสริิม

“สมาชิิกบััตรเสริิม” หมายถึึง บุคคลนอกเหนืือจากสมาชิิกบััตรหลัักท่ี่� 

บริิษััทได้้ออกบััตรให้้ และยอดค่่าใช้้จ่่ายท่ี่�เกิิดขึ้้�นจากการใช้้บััตรเสริิม 

ดัังกล่่าวจะถููกเรีียกเก็็บจากบััญชีีบัตรของสมาชิิกบััตรหลััก

“ตารางค่่าธรรมเนีียม” หมายถึึง ตารางแสดงค่่าธรรมเนีียมและ 

ค่่าใช้้จ่่ายท่ี่�เก่ี่�ยวเนื่่�องกัับบััตรเครดิิต อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส

“Statement Cut-Off Date” means the ending date of each Billing  

Period. Your Statement Cut-Off Date may not be the same calendar 

date for each Billing Period. Your Statement Cut-Off Date is notified  

to you in the card carrier containing your Credit Card. In case the  

Statement Cut-Off Date for any given Billing Period falls on Saturday, 

the Statement Cut-Off Date shall be the day immediately preceding 

that Saturday. We may at our discretion allow at your request to change 

your Statement Cut-Off Date.

“Statement of Account” means in relation to a Credit Card Account  

a statement prepared by American Express setting out details of  

opening and closing balances and Charges to the Account.

“Supplementary Credit Card” means any American Express Credit 

Card issued to a supplementary Credit Card member.

“Supplementary Credit Card member” means an individual, other 

than a Basic Credit Card member, to whom a Credit Card is issued, 

and whose charges are chargeable to the Basic Credit Card member’s 

Account.

 

“Table” means the table of fees and charges pertaining to the  

American Express Credit Card.
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“ข้้อกำำ�หนดและเง่ื่�อนไข” หมายถึึง ข้ อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขสำำ�หรัับ 

การใช้้บััตรเครดิิต อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรสท่ี่�กำำ�หนดไว้้นี้้� และรวมถึึงส่่วนท่ี่� 

แก้้ไขเพิ่่�มเติิมเป็็นครั้้�งคราว

“ภาษีีมููลค่่าเพ่ิ่�ม” หมายถึึง ภาษามููลค่่าเพิ่่�มของประเทศไทย

“บริษััท” “ของบริิษััท” “เรา” “เอเม็็กซ์์” และ “อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส”  

หมายถึึง บริิษััท อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส (ไทย) จำำ�กัด  

“ท่่าน” และ “ของท่่าน” หมายถึึง สมาชิิกบััตรหลััก หรืือสมาชิิกบััตรเสริิม

แล้้วแต่่กรณีี

หััวข้้อในข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขนี้้�ใช้้เพีียงเพื่่�อความสะดวกในการอ้า้งอิิงซ่ึ่�ง

จะไม่่มีีผลในการตีีความบทบัญญััติิใดในข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขนี้้�

การอ้้างถึึงจำำ�นวนท่ี่�เป็็นเอกพจน์์ ให้้ถืือว่่าเป็็นการอ้้างถึึงจำำ�นวนท่ี่�เป็็น

พหููพจน์์ด้้วย และทำำ�นองเดีียวกััน การอ้้างถึึงบุุคคลธรรมดาให้้รวมถึึง

นิิติิบุุคคลด้้วย เว้้นแต่่บริิษััทจะกำำ�หนดเป็็นประการอื่่�น

“Terms and Conditions” means the terms and conditions set out  

herein and by which the use of the Credit Card shall be governed  

and shall include all modifications and supplements thereto from time 

to time. 

“VAT” means Value Added Tax in Thailand

“We”, “our”, “us”, “Amex” and “American Express” means American  

Express (Thai) Co.,Ltd.

“You” and “your” means the Credit Card member, or, where  

appropriate, the Supplementary Credit Card member.

The headings in these Terms and Conditions are for convenience only 

and shall not affect the interpretation of any provision in these Terms 

and Conditions.

Unless the context otherwise requires or permits, references to the 

singular number shall include references to the plural number, and vice 

versa, and references to natural persons shall include bodies corporate.
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2.	 การใช้้บััตรเครดิิต
ในการใช้้บััตรเครดิิต สมาชิิกบััตรจะต้้องปฏิิบััติิดัังนี้้�

(1)	 ลงลายมืือชื่่�อด้้วยหมึึกด้้านหลัังบััตรเครดิิตท่ี่�ออกให้้แก่่ท่่านทัันทีีท่ี่�ท่าน

ได้้รัับและก่่อนท่ี่�จะนำำ�บัตรเครดิิต ไปใช้้ 

(2)	 ใช้้บััตรเครดิิตก่่อนวัันหมดอายุุของบััตรท่ี่�ระบุุไว้้บนหน้้าบััตรเท่่านั้้�น

(3)	 เก็็บรัักษาบััตรเครดิิตไว้้ในท่ี่�ท่ี่�ปลอดภััย และอย่่ามอบบััตรเครดิิตหรืือ

แจ้้งหมายเลขบััตรเครดิิตแก่่บุุคคลอื่่�น นอกเหนืือจากสถานธุุรกิิจ 

ท่ี่�สมาชิิกบััตรใช้้บััตรเครดิิตเพื่่�อซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการ และไม่่อนุุญาต 

ให้้บุุคคลอื่่�นใช้้บััตรในการซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการ หรืือใช้้บััตรเพื่่�อการ

แสดงตนหรืือเพื่่�อวััตถุุประสงค์์อื่่�นใดทั้้�งสิ้้�น

ทั้้�งนี้้�ท่่านจะต้้องรัับผิิดชอบต่่อยอดค่่าใช้้จ่่ายท่ี่�เกิิดขึ้้�นบนบััญชีีบัตรเครดิิต

ด้้วยเหตุุท่ี่�ท่านไม่่ปฏิิบััตรตามข้้อกำำ�หนดข้้างต้้น

ท่่านสามารถแสดงบััตรเครดิิตเพื่่�อซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการ ณ สถานธุุรกิิจท่ี่�รับ

บััตรเครดิิตโดยท่่านต้้องลงลายมืือชื่่�อในใบบัันทึึกการขายสำำ�หรัับยอดเงิิน 

ท่ี่�ท่่านได้้ใช้้จ่่าย อน่ึ่�ง ท่ านสามารถซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการโดยไม่่ต้้องแสดง 

บััตรเครดิิตผ่่านทางไปรษณีีย์์ โทรศััพท์์ โทรสาร อิ ินเตอร์์เน็็ต หรืือช่่อง

ทางการสื่่�อสารอื่่�นใดของสถานธุุรกิิจท่ี่�ให้้บริิการสิินค้้าหรืือบริิการผ่่าน 

ช่่องทางดัังกล่่าวไว้้ (ยอดค่่าใช้้จ่่ายโดยไม่่แสดงบััตร) นอกจากนี้้�ท่่าน 

ยัังสามารถใช้้บััตรเครดิิตเพื่่�อบริิการการเบิิกถอนเงิินสดล่่วงหน้้า และการ

แบ่่งชำำ�ระตามรายละเอีียดท่ี่�ระบุุไว้้ในข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขนี้้�ด้้วย

2.	 USE OF THE CREDIT CARD
You must:

(i)	 sign the Credit Card issued to you in permanent ink as soon as  

you receive it and before you use it;

(ii)	 only use the Credit Card prior to the last date of the month shown 

on its face;

(iii)	 Keep the Credit Card safe and not give the Credit Card or 

your Card Account number to others (other than to a Service  

Establishment in connection with a Charge) or allow any other 

person(s) to use it for Charge, identification or any other purpose

If you fail to comply with the above conditions, you shall be liable for all 

Charges incurred on the Credit Card as a result.

You can use the Credit Card for purchase for goods or services at  

any Service Establishment that accepts the Credit Card by presenting  

the Credit Card and signing the Record of Charge for the amount  

of your purchase. You can also purchase goods or services without  

presenting the Credit Card via mail, telephone, fax, internet or any  

other communication channel from the Service Establishment that 

provides the said service channels (Non Card Presenting Charge).  

In addition, you can also use the Cash Advance facility and Extended 

Payment Plan as stated hereunder.
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ท่่านตกลงท่ี่�จะไม่่ใช้้บััตรเครดิิตสำำ�หรัับการซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการใดๆ 

เพื่่�อวััตถุุประสงค์์ในการจำำ�หน่่ายต่่อหรืือเพื่่�อใช้้เป็็นปััจจััยหรืือวััตถุุดิิบหรืือ

เพื่่�อใช้้เป็็นต้้นทุุนการผลิิตหรืือต้้นทุุนการดำำ�เนิินการทางธุุรกิิจ เว้้นแต่่จะ 

ได้้รัับความยิินยอมจากบริิษััทล่วงหน้้า

3.	 ความรัับผิิดของท่่าน
สมาชิิกบััตรหลัักตกลงท่ี่�จะรัับผิิดต่่อบริิษััทสำำ�หรัับยอดค่่าใช้้จ่่ายทั้้�งหมด 

ท่ี่�เกิิดขึ้้�นจากบััตรและบััตรเสริิมใดๆ ท่ี่�ออกตามท่ี่�สมาชิิกบััตรหลัักร้้องขอ

  ทั้้  �งนี้้�สมาชิิกบััตรหลัักตกลงและจะจััดการให้้การใช้้บััตรเสริิมดัังกล่่าว 

เป็็นไปตามข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขนี้้� สมาชิิกบััตรเสริิมตกลงจะใช้้บััตรเสริิม

แต่่ละใบท่ี่�มีีชื่่�อของท่่านปรากฏอยู่่�บนบััตรตามข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขนี้้�  

และสมาชิิกบััตรเสริิมตกลงจะร่่วมรัับผิิดอย่่างลููกหนี้้�ร่่วมกัับสมาชิิกบััตรหลััก

สำำ�หรัับยอดค่่าใช้้จ่่ายทั้้�งหมดท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องกัับบััตรเสริิม

4.	 วงเงิินสิินเชื่่�อ
เอกสารนำำ�ส่งบััตรเครดิิตจะระบุุวงเงิินสิินเชื่่�อเบื้้�องต้้นสำำ�หรัับบััญชีีบัตร 

ของท่่าน บริิษััทสงวนสิิทธิ์์�ในการเปล่ี่�ยนแปลงวงเงิินสิินเชื่่�อของท่่าน 

โดยจะแจ้้งให้้ท่่านทราบถึึงการเปลี่่�ยนแปลงดัังกล่่าว นอกจากนี้้� 

ในใบเรีียกเก็็บเงิินในแต่่ละเดืือนจะระบุุวงเงิินสิินเชื่่�อและวงเงิินสิินเชื่่�อ 

คงเหลืือ ณ วั นสรุุปรอบบััญชีีของท่่านไว้้ ท่ านจะต้้องไม่่ใช้้จ่่ายเงิินเกิิน 

วงเงิินสิินเชื่่�อท่ี่�กำำ�หนดไว้้ หากบััญชีีบัตรของท่่านถููกยกเลิิก วงเงิินสิินเชื่่�อ 

You agree not to use the Credit Card to purchase anything for the  

purpose of resale or resupply or to provide working capital except with 

our prior agreement.

3.	 YOUR LIABILITY
If you are the Basic Credit Card member, you are liable to us for all 

Charges on the Basic Credit Card and any and all Supplementary  

Credit Cards issued at your request; and you agree and will procure that 

all of these Credit Cards will be used in accordance with these Terms 

and Conditions. If you are a Supplementary Credit Card member, you 

agree to use each Supplementary Credit Card bearing your name in a 

manner consistent with these Terms and Conditions and you will be 

jointly and severally liable with the Basic Credit Card member for all 

Charges made in connection with the Supplementary Credit Card.

4.	 CREDIT LIMIT
The Credit Card carrier enclosing the Credit Card shows the initial  

Credit Limit applicable to your Account. We reserve the right to  

determine your Credit Limit from time to time and notify you of any 

changes to your Credit Limit. Your Credit Limit will also be shown on 

your monthly Statement of Account, together with the amount of  

available credit at the Statement Cut-Off Date. You must not exceed 
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จะถููกยกเลิิกด้้วย หากท่่านไม่่ชำำ�ระยอดเงิินขั้้�นต่ำำ��ก่อนหรืือในวัันครบ 

กำำ�หนดชำำ�ระ ท างบริิษััทจะสงวนสิิทธิ์์�ท่ี่�จะปรัับลดวงเงิินสิินเชื่่�อของท่่าน 

ในกรณีีท่ี่�ท่านมีีบัญชีีบัตรมากกว่่าหน่ึ่�งบััญชีีกับบริิษััท วงเงิินสิินเชื่่�อท่ี่�ท่าน

ได้้รัับจะเป็็นวงเงิินสิินเชื่่�อร่่วม

สำำ�หรัับบััญชีีบัตรทุุกบััญชีีและยอดหนี้้�รวมของทุุกบััญชีีบัตรจะต้้อง 

ไม่่เกิินกว่่ายอดวงเงิินรวมดัังกล่่าว หากยอดหนี้้�ของท่่านเกิินวงเงิินสิินเชื่่�อ

 ท่านจะต้้องชำำ�ระหนี้้�ส่่วนท่ี่�เกิินวงเงิินสิินเชื่่�อทัันทีี หากบริิษััทยอมให้้มีีการ

ใช้้จ่่ายรายการใดๆหรืือหลายรายการ อั ันมีีผลทำำ�ให้้ยอดการใช้้จ่่ายใน

บััญชีีบัตรของท่่านเกิินวงเงิินสิินเชื่่�อ มิได้้หมายความว่่าบริิษััท ได้้อนุุมััติิเพิ่่�ม

วงเงิินสิินเชื่่�อแก่่ท่่านโดยถาวรแต่อ่ย่่างใด หากท่่านมีีบัญชีีบัตรเสริิมหน่ึ่�งใบ 

หรืือมากกว่่า ซึ่ �งบริิษััทออกให้้ภายใต้้บััญชีีบัตรของท่่าน วงเงิินสิินเชื่่�อท่ี่�

ท่่านจะได้้รัับจะเป็็นวงเงิินสิินเชื่่�อรวมสำำ�หรัับบััตรหลัักและบััตรเสริิมทุุกใบ 

ภายใต้้บััญชีีบัตรของท่่านและยอดหนี้้�รวมของทุุกบััตรภายใต้้บััญชีีบัตรของ

ท่่านจะต้้องไม่่เกิินยอดวงเงิินสิินเชื่่�อรวมดัังกล่่าว

5.	 การเบิิกถอนเงิินสดล่่วงหน้้า
บริิการ การเบิกิถอนเงินิสดล่่วงหน้้า เป็็นบริิการท่ี่�ให้้สมาชิิกบััตรสามารถเบิกิ

ถอนเงิินสดล่่วงหน้้าจากเครื่่�องถอนเงิินอััตโนมััติิ (เอทีีเอ็็ม) ซึ่�งยอมรัับบััตร

เครดิิต อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส หรืือเบิิกเช็็คเดิินทางอเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส จาก 

เครื่่�องจ่่ายเช็็คอััตโนมัั ติิของบริิ ษััททั่่� วโลกสมาชิิกบััตรต้้องติิดต่่อ 

แผนกบริิการสมาชิิกบััตรเพื่่�อขอรัับบริิการการเบิิกถอนเงิินสดล่่วงหน้้า

 อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส สามารถใช้้ดุุลยพิินิิจแต่่เพีียงผู้้�เดีียวในการพิิจารณา

the Credit Limit. Your Credit Limit will be cancelled if your Account is 

cancelled. If you fail to settle the minimum payment due on or before  

the payment due date, American Express may reduce your Credit  

Limit. If one or more Supplementary Credit Card is issued under your 

Account, your Credit Limit is a combined Credit Limit 

For your Credit Card and all the supplementary Credit Card(s) under 

your Account and the total indebtedness on your Credit Card and 

all the Supplementary Credit Card(s) under your Account must not  

exceed the Credit Limit. If the total indebtedness exceeds the  

Credit Limit, you must make immediate payment of any access above 

the Credit Limit. If we accept a Charge which results in the balance 

of your Account exceeding your Credit Limit, this does not mean that  

we have approved an increased Credit Limit.

5.	 CASH ADVANCE
The Cash Advance facility enables you to obtain cash advances from 

Automatic Teller Machines (ATMs) which accept the Credit Card and  

to purchase American Express Travelers Cheques directly from  

American Express Dispensing Machines worldwide. Card members 

must contact our customer services to submit a request for the  
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ว่่า สมาชิิกบััตรเป็็นสมาชิิก ท่ี่�มีีสิทธิ์์�ใช้้บริิการ การเบิิกถอนเงิินสดล่่วงหน้้า

หรืือไม่่ สมาชิิกบััตรท่ี่�มีีสิทธิ์์�ตกลงท่ี่�จะปฏิิบััติิตามข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขใน

การใช้้บริิการ การเบิิกถอนเงิินสดล่่วงหน้้า ท่ี่�จัดส่่งให้้กัับท่่านพร้้อมกัับบััตร

เครดิิต การใช้้บริิการ การเบิิกถอนเงิินสดล่่วงหน้้าของท่่านถืือว่่าท่่านตกลง

ท่ี่�จะชำำ�ระค่่าธรรมเนีียมการใช้้บริิการและดอกเบี้้�ยตามท่ี่�ระบุุในตารางค่่า

ธรรมเนีียม

6.	 ค่่าธรรมเนีียมรายปีี
ค่่าธรรมเนีียมรายปีีจะมีีการเรีียกเก็็บสำำ�หรัับการใช้้บััตรหลัักและบััตรเสริิม

แต่่ละใบตามอััตราท่ี่�ระบุุไว้้ในตารางค่่าธรรมเนีียม

7.	 ภาษีีมููลค่่าเพิ่่�ม
ท่่านจะต้้องรัับผิิดชอบในการชำำ�ระภาษีีมูลค่่าเพิ่่�มแต่่เพีียงผู้้�เดีียว ทั้้�งนี้้�รวม

ถึึงภาษีีใดๆ ในลัักษณะเดีียวกัันท่ี่�จะจััดเก็็บแทนหรืือเพิ่่�มเติิมจากภาษีีมูลค่่า

เพิ่่�ม ท่ี่�จะต้้องจััดเก็็บตามกฏหมายจากจำำ�นวนเงิินใดๆ ท่ี่�บริิษััท มีีหน้้าท่ี่�ตา

มกฏหมายท่ี่�จะต้้องจััดเก็็บและนำำ�ส่งอัันเกีียวกัับภาษีีมูลค่่าเพิ่่�มนั้้�น

8.	 ดอกเบี้้�ยและค่่าธรรมเนีียมการใช้้วงเงิิน
(1)	 ท่่านจะต้้องชำำ�ระดอกเบี้้�ยและค่่าธรรมเนีียมการใช้้วงเงิินท่ี่�เกิิดจาก

ยอดค่่าใช้้จ่่ายแต่่ละยอดโดยนัับตั้้�งแต่่วัันท่ี่�บันทึึกรายการของยอดค่่า

ใช้้จ่่ายนั้้�นตามอััตราท่ี่�ปรากฏในตารางค่่าธรรมเนีียมจนกว่่าจะชำำ�ระ

ครบถ้้วนทั้้�งนี้้�เว้้นแต่่ข้้อกำำ�หนดเก่ี่�ยวกัับระยะเวลาปลอดดอกเบี้้�ยและ

ค่่าธรรมเนีียมการใช้้วงเงิินตาม (2) ข้างล่่างนี้้�จะถููกนำำ�มาใช้้ 

Cash Advance facility. American Express will determine at our sole  

discretion if Card member is eligible for the Cash Advance facility. If you 

are an Eligible Card members, you agree to abide by the Cash Advance 

Terms and Conditions sent to you together with the Credit Card. In  

addition, by using the Cash Advance facility, you agree to pay the fees 

and interest for using the facility as stipulated in the Table.

6.	 ANNUAL FEE
Annual fees are payable for use of the Basic Credit Card and each  

Supplementary Credit Card at such rates as are stipulated in the Table.

7.	 VAT
You shall be solely responsible for any VAT, including any tax of a  

similar nature that may be substituted for it or levied in addition to it, 

chargeable by law on any payment we are required by law to collect 

and pay in respect of such VAT.

8.	 INTEREST AND CREDIT USAGE FEE
(1) 	 You must pay interest on each charge from the Posting Date of  

that charge at the interest rate shown in the Table until such  

Charge is fully repaid, except where an interest free period  

applies under (2) below.
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(2)	 ในกรณีีต่อไปนี้้�จะไม่่มีีการคิิดดอกเบี้้�ยและค่่าธรรมเนีียมการใช้้วงเงิิน

กัับยอดค่่าใช้้จ่่ายท่ี่�เกิิดจากการซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการ ยกเว้้นยอด 

ค่่าใช้้จ่่ายเก่ี่�ยวกัับรายการแบ่่งชำำ�ระหรืือรายการการเบิิกถอนเงิินสด

ล่่วงหน้้า 

•	 บริิษััทได้้รัับชำำ�ระยอดค้้างชำำ�ระทั้้�งสิ้้�นของบััญชีีบัตรตามใบเรีียกเก็็บ

เงิินรายเดืือนงวดก่่อนเต็็มจำำ�นวนภายในวัันครบกำำ�หนดชำำ�ระและ

•	 บริิษััทได้้รัับชำำ�ระยอดค้้างชำำ�ระทั้้�งสิ้้�นของบััญชีีบัตรตามใบเรีียกเก็็บ

เงิินรายเดืือนงวดปััจจุุบัันเต็็มจำำ�นวนภายในวัันครบกำำ�หนดชำำ�ระ

(3)	 ดอกเบี้้�ยและค่่าธรรมเนีียมการใช้้วงเงิิน (ถ้้ามีี) จะปรากฏเป็็นยอดหนี้้�

ในบััญชีีบัตรของท่่านในวัันสุุดท้้ายของระยะเวลาสรุุปรอบบััญชีีแต่่ละ

รอบและจะแสดงไว้้ในใบเรีียกเก็็บเงิินรายเดืือน

9.	 ใบเรีียกเก็็บเงิินรายเดืือน
บริิษััทจะส่ง่ใบเรีียกเก็บ็เงิินให้้แก่่สมาชิิกบััตรหลัักเดืือนละครั้้�ง สำำ�หรับัแต่่ละ

รอบบััญชีีท่ี่�มีีการทำำ�รายการหรืือมีียอดคงค้้างในบััญชีีบัตรของท่่าน บริิษััท

จะจััดส่่งใบเรีียกเก็็บเงิินดัังกล่่าวให้้ท่่านล่่วงหน้้าอย่่างน้้อย 10 วัน ก่อนถึึง 

วัันครบกำำ�หนดชำำ�ระ ใบเรีียกเก็็บเงิินจะระบุุยอดค่่าใช้้จ่่ายการชำำ�ระเงิิน 

ท่ี่�เกิิดขึ้้�นบนบััญชีีบัตรของท่่านในระหว่่างระยะเวลาสรุุปรอบบััญชีี  รวมถึึง

แจ้้งวัันครบกำำ�หนดชำำ�ระ และยอดชำำ�ระเงิินท่ี่�ท่านจะต้้องชำำ�ระ

(2)	 Interest is not payable on a Charge relating to the purchase of goods 

or services or fees (other than Charges relating to transaction  

under an Extended Payment Plan and Cash Advance) if: 

•	 We receive payment from you for the full outstanding balance  

on your previous monthly Statement of Account by the Payment  

Due Date; and

•	 We receive payment from you for the full outstanding balance 

on your current monthly Statement of Account by the Payment 

Due Date.

(3)	 Interest if payable, is debited to your Account on the last day of 

each Billing Period and is shown in the Statement of Account.

9.	 MONTHLY STATEMENT OF ACCOUNT
We will send the Basic Card members a Statement of Account once  

a month for each Billing Period during which there is any activity or 

a balance outstanding on your Account. Such Statement of Account  

shall be sent to you at least 10 days in advance of the Payment  

Due Date. The Statement of Account will identify Charges incurred  

and payments made on your Account during the Billing Period. The 

Statement of Account will also inform you of the Payment Due Date 

and payment which you are obliged to make for the said Billing Period.
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10.	 การชำำ�ระเงิิน
(1)	 ยอดชำำ�ระขั้้�นต่ำำ��ท่ี่�ท่านจะต้้องชำำ�ระเท่่ากัับร้้อยละ 5 ของยอดค้า้งชำำ�ระ  

รวมกัับยอดชำำ�ระขั้้�นต่ำำ��ท่ี่�เกิินกำำ�หนดชำำ�ระ ค่ าธรรมเนีียมการเรีียก 

เก็็บหนี้้� (ถ้้ามีี) และยอดเงิินจำำ�นวนท่ี่�เกิินกว่่าวงเงิินสิินเชื่่�อ

(2)	 ท่่านจะต้้องชำำ�ระเงิินให้้บริิษััทเป็็นเงิินบาทด้วย เช็็ค หรืือเงิินสด  

อน่ึ่�ง ท่ านอาจทำำ�หนัังสืือยิินยอมให้้ธนาคารหรืือสถาบัันการเงิินท่ี่�

ให้้บริิการหัักบััญชีีเงิินฝากอััตโนมััติิทำำ�การหัักเงิินจากบััญชีีเงิินฝาก 

ของท่่านตามจำำ�นวนยอดเรีียกเก็็บทั้้�งหมดตามใบเรีียกเก็็บเงิินราย

เดืือน ทั้้�งนี้้� หากบริิษััทตกลงท่ี่�จะรัับชำำ�ระเป็็นเงิินสกุุลอื่่�น บริิษััทจะ

แปลงค่่าเงิินสกุุลอื่่�นท่ี่�ท่่านได้้ชำำ�ระเป็็นเงิินบาทในอััตราแลกเปล่ี่�ยน

ของบริิษััทและนำำ�จำำ�นวนเงิินบาทท่ี่�แลกเปล่ี่�ยนมานั้้�นไปชำำ�ระบััญชีี

บััตรเครดิิตของท่่าน

(3)	 ในกรณีีท่ี่�ท่านชำำ�ระเงิินตามยอดท่ี่�เรีียกเก็็บด้้วยเงิินสด ท่านจะสามารถ

ชำำ�ระได้้ไม่่เกิินจำำ�นวนท่ี่�บริิษััทได้้กำำ�หนดไว้้ ณ ขณะนั้้�น สำำ�หรัับยอดค่่า

ใช้้จ่่ายในส่ว่นท่ี่�เหลือืท่่านจะต้อ้งชำำ�ระแก่บ่ริิษััทโดยวิธิีีอื่่�นตามท่ี่�ระบุไุว้้

ในข้้อ (2) ข้างต้้น

(4)	 ในกรณีีท่ี่�บริิษััทได้้รัับเช็็ค หรืือตราสารประเภทอื่่�นเพื่่�อการชำำ�ระค่่า

ใช้้จ่่ายผ่่านบััตรจากท่่านหรืือในนามของท่่านและปรากฏว่ามีีการ

ปฏิิเสธการจ่่ายเงิินเต็็มจำำ�นวนตามเช็็ค หรืือตราสารนั้้�น ท่านตกลงท่ี่�

จะชำำ�ระค่่าธรรมเนีียมเช็็คคืืนแก่่บริิษััท  ในอััตราท่ี่�กำำ�หนดไว้้ในตาราง

ค่่าธรรมเนีียม รวมทั้้�งยอดชำำ�ระท่ี่�มีีการปฏิิเสธการจ่่ายเงิิน และค่่า

ธรรมเนีียมการเรีียกเก็็บหนี้้� (Collection Fee) ท่ี่�เกิิดขึ้้�นแก่่บริิษััท

10.	 PAYMENT
(1)	 The minimum payment you shall pay to us is 5% of the  

outstanding balance plus the total sum of any overdue  

minimum payment, collection fees (if any), and any amount  

exceeding your Credit Limit.

(2)	 You must always pay us in Thai Baht with cheque,  money order 

or cash. You may also authorize your bank or financial institution 

to debit directly from your account with them the total amount or 

the minimum payment due under the current monthly Statement 

of Account. If we decide to accept payment in another currency, 

we shall convert your payment to Thai Baht at credit it to your  

Account.

(3)	 Where payment is made by cash, you can only make the cash  

payment up to the amount specified by us from time to time 

and any excess amount shall be paid to us by the other means  

indicated in clause 2 above. 

(4)	 If we receive a cheque, or other payment instrument from you  

or on your behalf that is not honored in full, you agree to pay us 

the cheque returning fee at the rate as prescribed in the Table  

in addition to the dishonored amount and any collection fees  

incurred by us.
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(5)	 บริิษััทสามารถนำำ�จำำ�นวนเงิินท่ี่�บริิษััทได้้ชำำ�ระจากสมาชิิกบััตรหรืือ 

ในนามของท่่านไปใช้้ชำำ�ระยอดคงค้้างตามลำำ�ดับการชำำ�ระเงิินท่ี่� 

บริิษััทเห็็นสมควรโดยไม่่คำำ�นึึงถึึงคำำ�สั่่�งหรืือการแจ้้งของท่่านหรืือ 

ผู้้�ท่ี่�ชำำ�ระเงิินในนามของสมาชิิกบััตรว่่าต้้องการนำำ�ไปชำำ�ระยอดค้้าง

ชำำ�ระใด

(6)	 ยอดท่ี่�สมาชิิกบััตรชำำ�ระเกิินกว่่ายอดคงค้้างในบััญชีีบัตรของท่่านจะ 

ไม่่ได้้รัับดอกเบี้้�ย

11.	 การไม่่ชำำ�ระเงิินหรืือการชำำ�ระเงิินล่่าช้้า
ในกรณีีท่ี่�บริิษััทไม่่ได้้รัับการชำำ�ระเงิินขั้้�นต่ำำ��ตามจำำ�นวนท่ี่�เรีียกเก็็บใน 

ใบเรีียกเก็็บเงิินเกิินกว่่าวัันครบกำำ�หนดชำำ�ระ ยอดคงค้้างทั้้�งหมด 

บนบััญชีีบัตรของท่่านจะถููกเรีียกเก็็บในอััตราดอกเบี้้�ยสููงสุุดท่ี่�กำำ�หนด 

ไว้้ตามกฎหมาย นอกจากนี้้�ในกรณีีท่ี่�ท่านไม่่ชำำ�ระเงิินและบริิษััทต้องดำำ�เนิิน

การติิดตามเรีียกเก็็บหนี้้�หรืือดำำ�เนิินการทางกฏหมาย ท่านตกลงท่ี่�จะรัับ 

ผิิดชอบในค่่าเสีียหายเต็็มจำำ�นวน ต้นทุุน และค่่าใช้้จ่่ายอื่่�นๆ ทั้้�งนี้้� รวมถึึง 

ค่่าใช้้จ่่ายทางกฏหมาย และค่่าทนายความท่ี่�เกิิดขึ้้�นกัับบริิษััทหรืือผู้้�กระทำำ�

การแทนในนามของบริิษััทในการเรีียกเก็็บหนี้้�ดัังกล่่าวด้้วย

(5)	 Any and all payments received by us from you or on your behalf 

may be applied or appropriated by us in such manner and in such 

order as we see fit notwithstanding any specific appropriation or 

instruction by you or any other person making the payment. 

(6)	 No interest shall be earned by you on any credit balance.

11.	 NON – OR LATE PAYMENT
You shall be required to pay us immediately if your account is overdue. 

If we do not receive payment of the minimum payment shown on the 

monthly Statement of Account by the Payment Due Date, the entire  

outstanding amount on your Account shall be subject to defaulted  

interest at the maximum rate allowable by applicable laws. In addition, 

if as a result of your failure to make any payment, we resort to  

collection or legal proceedings, you agree to be responsible for the  

full damages, costs and expenses, including full legal expenses and  

attorney’s fees incurred by us or parties acting on our behalf in  

connection with the collection of the debt.
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12.	 การระงัับสิิทธิ์์�หรืือการยกเลิิกการใช้้บััตร
ในกรณีีท่ี่�ท่านขาดคุุณสมบััติิการเป็็นสมาชิิกบััตร หรืือเกิิดกรณีีใด 

กรณีีหน่ึ่�งดัังต่่อไปนี้้� บริิษััทมีีสิทธิ์์�ท่ี่�จะระงัับและ/หรืือยกเลิิกสิิทธิ์์�ใน 

การใช้้บััตรของท่่าน

•	 ท่่านเสีียชีีวิตหรืือสาบสููญ

•	 ศาลตััดสิินให้้ท่่านเป็็นผู้้�มีีหนี้้�สิินล้้นพ้้นตััวหรืือถููกฟ้้องล้้มละลาย

•	 ท่่านถููกกล่่าวหาในคดีีอาญา หรืือถููกคุุมขััง หรืือต้้องคำำ�พิพากษาให้้ 

จำำ�คุก

•	 ท่่านมีีภูมิิลำำ�เนาอยู่่�นอกเอกราชอาณาจัักรไทย

•	 มีีเหตุุให้้เชื่่�อได้้ว่่าเกิิดการเปล่ี่�ยนแปลงสำำ�คัญในฐานะการเงิินของท่่าน

อัันจะส่่งผลกระทบต่่อความสามารถในการชำำ�ระหนี้้�บััตรเครดิิตของท่่าน 

•	 ไม่่มีีการติิดต่่อกลัับจากท่่านภายในระยะเวลาท่ี่�กำำ�หนดในความพยายาม

ของบริิษััทท่ี่�ทำำ�การติิดต่่อกัับท่่านตามท่ี่�อยู่่�ท่ี่�ได้้ให้้ไว้้

•	 ยอดค้้างชำำ�ระในบััญชีีบัตรเครดิิตของท่่านเกิินวงเงิินสิินเชื่่�อ

•	 ท่่านใช้้บััตรสำำ�หรัับการซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการใดๆ เพื่่�อวััตถุุประสงค์์ในการ

จำำ�หน่่ายต่่อหรืือเพื่่�อใช้้เป็็นต้้นทุุนการผลิิตและ/หรืือต้้นทุุนการดำำ�เนิินการ

ทางธุุรกิิจโดยไม่่ได้้รัับความยิินยอมจากบริิษััทล่วงหน้้า

•	 ท่่านผิิดนััดชำำ�ระหนี้้�ตามบััตรเครดิิตหรืือการให้้สิินเชื่่�ออื่่�นท่ี่�ถึึงกำำ�หนด

ชำำ�ระ ไม่่ว่่าจะเป็็นหนี้้�ตามบััตรเครดิิตท่ี่�ออกหรืือการให้้สิินเชื่่�อโดยบริิษััท

 หรืือโดยสถาบัันการเงิินอื่่�น

12.	 SUSPENSION / CANCELLATION
We can suspend and/or cancel your right to use the Credit Card,  

where appropriate, if you cease to qualify for Credit Card membership 

or in any of the following events or circumstances:

•	 Your death or disappearance.

•	 You are adjudged insolvent or are the subject of a petition for  

bankruptcy.

•	 You are accused in a criminal case or are sentenced to confinement 

or imprisonment.

•	 Your domicile is outside the Kingdom of Thailand.

•	 There is reasonable cause to believe that there is a major change  

in your financial situation which affects your ability to settle your 

obligations in respect of the Credit Card.

•	 You have not responded to our attempts to contact you using the 

contact details you have supplied to us for an extended period.

•	 The Balance of your Account exceeds your Credit Limit.

•	 You use the Card to purchase goods or services for the purpose  

of resale or resupply or to provide working capital for a business 

without our prior written approval.

•	 You are in default in setting any amount(s) due under any Credit 

Card or other credit facility, whether issued or granted by us or by 

any other financial institution.
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•	 มีีพฤติิการณ์์ท่ี่�ส่่อว่่าท่่านมีีพฤติิกรรมฉ้้อฉลหรืือทุุจริิตในการใช้้ 

บััตรเครดิิต หรืือทำำ�การปลอมแปลงหรืือใช้้เอกสารปลอมในการขอมีี 

บััตรเครดิิต หรืือทำำ�การปลอมแปลงหรืือการใช้้เอกสารปลอมในการ 

ขอมีีบัตรเครดิิต และ/หรืือการใช้้บััตรเครดิิต

•	 ท่่านไม่่ปฏิิบััติิตามข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขนี้้� ข้ อกำำ�หนดและเงื่่�อนไข 

การใช้บ้ริิการการเบิิกถอนเงิินสดล่่วงหน้้า บริิการแผนการแบ่ง่ชำำ�ระหรืือ

รายการเม็็มเบอร์์ชิิป รีี วอร์์ดและท่่านเพิิกเฉยท่ี่�จะปฏิิบััติิตามการบอก

กล่่าวของบริิษััทท่ี่�ให้้ท่่านปฏิิบััติิตาม

•	 ท่่านไม่่ได้้ใช้้บััตรเครดิิตเป็็นระยะเวลาติิดต่่อกัันเกิินกว่่า 4 รอบ  

ระยะเวลาสรุุปรอบบััญชีี และไม่่มีีหนี้้�ค้้างชำำ�ระกัับบริิษััท

•	 มีีเหตุุอัันควรเชื่่�อได้้ว่่าท่่านดำำ�เนิินธุุรกิิจอัันทุุจริิตหรืือเป็็นธุุรกิิจท่ี่�ขัดต่่อ

ความสงบเรีียบร้้อยหรืือศีีลธรรมอัันดีีของประชาชน

•	 เมื่่�อเกิิดการเปล่ี่�ยนแปลงในกฎหมายหรืือกฎระเบีียบของหน่่วยงาน 

ราชการ ไม่่ว่่าจะเป็็นหน่่วยงานในประเทศไทยหรืือไม่่ หรืือเมื่่�อมีีเหตุุ 

อัันควรเชื่่�อได้้ว่่าท่่านไม่่ปฏิิบััติิตามกฎหมายหรืือกฎระเบีียบใดๆ  

ท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องกัับการใช้้บััตร อั ันทำำ�ให้้การใช้้บััตรตามข้้อกำำ�หนดและ 

เงื่่�อนไขนี้้�ไม่่ชอบด้้วยกฎหมาย หรืือเป็็นเหตุุอัันสมควรตามดุุลยพิินิิจ 

แต่่เพีียงผู้้�เดีียวของบริิษััทในการระงัับการใช้้บััตร หรืือยกเลิิกสิิทธิ์์� 

ของท่่านในการใช้้บััตร

ในกรณีีท่ี่�บริิษััทระงัับสิิทธิ์์�การใช้้บััตรเครดิิตของท่่าน ท่่านจะไม่่สามารถ 

ใช้้บััตรเครดิิตได้้จนกว่่าจะได้้มีีการดำำ�เนิินการจนเป็็นท่ี่�พอใจของบริิษััท 

เพื่่�อคืืนสิิทธิ์์�ในการใช้้บััตรของท่่าน ซึ่ �งการคืืนสิิทธิ์์�ดัังกล่่าวอาจเกิิดจาก 

•	 There appears to have been a fraudulent of dishonest act in the use 

of the Credit Card, or any forgery or the use of forged documents in 

connection with the request for the Credit Card and/or the use of 

the Credit Card.

•	 You fail to comply with any of the Terms and Conditions for the use of 

the Credit Card, Cash Advance, Extended Payment Plan, American 

Express Membership Reward Program and such non-compliance 

continues notwithstanding a notice form us requiring compliance.

•	 You have not utilized the Credit Card for a continuous period of  

4 Billing Periods and longer carry a balance due to us.

•	 There are reasonable grounds to believe that you operate a  

dishonest business or your business is against contrary to public 

order or good morals.

•	 When there is the promulgation of any laws or regulations of any  

government authority (whether within or outside the Kingdom  

of Thailand) or there are reasonable grounds to believe that  

you breach any laws or regulations in connection with the use of  

the Card causing the use of the Card pursuant to the Terms and  

Conditions here of to be illegal or to justify (in our sole discretion)  

suspension or cancellation of your right to use the Card.

If we suspend your Credit Card privileges, you cannot use the Credit  

Card until we determine (in our sole and absolute discretion) that 

your Credit Card privileges shall be reinstated (which, without limiting  
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การท่ี่�ท่านได้้มีีการชำำ�ระค่่าใช่่จ่่ายท่ี่�ค้างชำำ�ระ และ/หรืือมีีการแก้้ไขเหตุุการณ์์ 

หรืือกรณีีท่ี่�ทำำ�ให้้มีีการระงัับสิิทธิ์์�การใช้้บััตรเครดิิตของท่่าน การระงัับ 

การใช้้บััตรเครดิิตเป็็นท่ี่�เรีียบร้้อยแล้้ว อน่ึ่�ง ในกรณีีท่ี่�บริิษััทระงัับสิิทธิ์์� 

ดัังกล่่าวจะไม่่กระทบต่่อสิิทธิ์์�ใดๆ ของบริิษััทตามข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขนี้้�

หรืือตามกฏหมาย 

ในกรณีีท่ี่�บริิษััทยกเลิิกสิิทธิ์์�การใช้้บััตรเครดิิต ยอดค่่าใช้้จ่่ายทั้้�งสิ้้�นบน

บััญชีีบัตรซ่ึ่�งรวมถึึงยอดใช้้จ่่ายตามการแบ่่งชำำ�ระท่ี่�ยังไม่่ได้้มีีการเรีียกเก็็บ

บนบััญชีีของท่่านจะถึึงกำำ�หนดชำำ�ระโดยทัันทีี  และการยกเลิิกดัังกล่่าวจะ

ไม่่กระทบต่่อสิิทธิ์์�ใดๆ ของบริิษััทตามข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขนี้้�หรืือตาม 

กฏหมาย

บริิษััทอาจทำำ�การแจ้้งสถานธุุรกิิจเก่ี่�ยวกัับบััตรเครดิิตท่ี่�มีีการถููกยกเลิิก 

ในกรณีีท่ี่�บัตรเครดิิตถููกยกเลิิกท่่านต้้องตััดบััตรออกเป็็นสองส่่วนและ 

ส่่งกลัับมายัังบริิษััททันทีี  และท่่านตกลงท่ี่�จะไม่่ใช้้บััตรเครดิิตภายหลััง 

จากท่ี่�บัตรเครดิิตได้้ถููกยกเลิิก

13.	 การอนุุมััติิ
ยอดค่่าใช้้จ่่ายบางรายการอาจต้้องได้้รัับการอนุุมััติิจากบริิษััทก่อน

ท่ี่�สถานธุุรกิิจจะยอมรัับยอดค่่าใช้้จ่่ายดัังกล่่าวได้้ ทั้้ �งนี้้� ด้้วยเหตุุผล 

ด้้านความปลอดภัยั บริิษััทมีีสิทธิ์์�ปฏิิเสธไม่อ่นุุมััติิยอดค่่าใช้้จ่่าย และรายการ

การเบิิกถอนเงิินสดล่่วงหน้้า ใดโดยไม่่ต้้องแสดงเหตุุผลหรืือแจ้้งล่่วงหน้้า  

the generality of the foregoing, may be subject to arrangements  

satisfactory to us having been made for payment of any outstanding 

Charges and/or any other event or circumstance giving rise to the  

suspension being remedied). If we do suspend your Credit Card  

privileges we shall not lose any of our rights under these Terms and 

Conditions or at law.

If we cancel the use of the Credit Card, all outstanding Charges on  

the Account (including EPP not previously billed to your Account)  

shall become due and payable immediately.  If we do cancel the use 

of the Card, we shall not lose any of our rights under these Terms and 

Conditions or at law.

We may inform Service Establishments of cancelled Cards. If the Card 

is cancelled, you must cut it in half and return both halves to us at once. 

You agree not to use the Card after it has been cancelled.

13.	 AUTHORIZATION
Certain charges may need to be authorized by us before they will be  

accepted by a Service Establishment. We have the right to refuse  

authorization for any Charges or Cash Advance facility without cause 

or prior notice notwithstanding that your Credit Limit has not been  
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แม้้ว่่ายอดค่่าใช้้จ่่ายดัังกล่่าวจะไม่่เกิินวงเงิินสิินเชื่่�อก็็ตาม ทั้้�งนี้้�โดยบริิษััท

ไม่่ต้้องรัับผิิดชอบต่่อท่่านหรืือบุุคคลอื่่�นใดในความสููญเสีีย ความไม่่สะดวก

สบาย หรืือการเสีียภาพพจน์์จากการปฏิิเสธไม่่อนุุมััติิดัังกล่่าว เมิ่่�อบริิษััท

อนุุมััติิให้้ร้้านค้้าทำำ�การเรีียกเก็็บค่่าใช้้จ่่ายจากบััญชีีบัตรของท่่านแล้้ว บริิษััท

จะถือืว่่าท่่านได้้มีีการใช้จ่้่ายตามรายการท่ี่�ขออนุมัุัติิ และยอดวงเงินิสิินเชื่่�อ

ท่ี่�เหลืือในบััญชีีบัตรจะลดลงตามจำำ�นวนค่่าใช้้จ่่ายท่ี่�ได้้รัับอนุุมััติิดัังกล่่าว

14.	 แผนการแบ่่งชำำ�ระ (Extended Payment Plan)
แผนการแบ่่งชำำ�ระเป็็นบริิการท่ี่�ให้้สมาชิิกบััตรขยายระยะเวลาการชำำ�ระ 

ค่่าใช้้จ่่ายออกไปโดยสมาชิิกบััตรสามารถใช้้บริิการแผนการแบ่่งชำำ�ระ 

ในการซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการท่ี่�สถานธุุรกิิจท่ี่�ร่วมรายการได้้ ทั้้ �งนี้้�เมื่่�อสมาชิิก

บััตรใช้้บริิการนี้้�ในการซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการท่ี่�สถานบริิการธุุรกิิจถืือได้้ว่่า

สมาชิิกบััตรตกลงท่ี่�จะปฏิิบััติิตามข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขในการใช้้บริิการ

แผนการแบ่่งชำำ�ระท่ี่�ได้้ส่่งให้้ท่่านพร้้อมกัับเอกสารนำำ�ส่งบััตรเครดิิต 

ท่่านตกลงท่ี่�จะชำำ�ระค่่าธรรมเนีียมและดอกเบี้้�ยการใช้้บริิการแผนการ 

แบ่่งชำำ�ระตามท่ี่�กำำ�หนดไว้้ในข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขของการให้้บริิการ

แผนการแบ่่งชำำ�ระ

exceeded and we shall not be liable to you or anyone else for any  

loss or damage resulting from such refusal or for any inconvenience 

or embarrassment caused by such refusal. When we give a Service  

Establishment permission to charge your Account we assume the 

transaction will take place and therefore reduce the Credit Limit on 

your Account by the sum authorized.

14.	 EXTENDED PAYMENT PLAN
The Extended Payment Plan (EPP) allows Eligible Card members to  

extend payment of Charges to the Card. Card members may use  

EPP to purchase products or services at participating Service  

Establishments. Card members agree to abide by the EPP Terms and 

Conditions sent together with the Card. 

In addition, by using the EPP facility, Card members agree to pay the 

interest and fees (including late payment fees) for using the facility as 

stipulated in the EPP Terms and Conditions.
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15.	 การชำำ�ระเงิินเป็็นงวด หรืือการชำำ�ระเงิินที่่�มีีกำำ�หนดการ
ชำำ�ระเงิินแน่่นอนเป็็นระยะ

ในกรณีีท่ี่�ท่านแสดงความจำำ�นงผ่่านบริิษััท หรืือสถานบริิการธุุรกิิจเพื่่�อใช้้

บััตรซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการท่ี่�ต้องมีีการชำำ�ระเงิินเป็็นงวดหรืือมีีกำำ�หนดชำำ�ระ

แน่่นอนเป็็นระยะอาทิิ การประกัันภััย ท่านตกลงอนุุญาตให้้บริิษััทชำำ�ระเงิิน

งวดแทนท่่านเมื่่�อถึึงกำำ�หนดชำำ�ระ และตกลงท่ี่�จะชำำ�ระเงิินจำำ�นวนเดีียวกััน

เมื่่�อบริิษััทเรีียกเก็็บจากท่่าน ท่ านต้้องแจ้้งบริิษััทเป็็นลายลัักษณ์อัักษร 

ในกรณีีท่ี่�ท่านไม่่ต้้องการให้้บริิษััทชำำ�ระยอดค่่าใช้้จ่่ายท่ี่�มีีกำำ�หนดการ 

ชำำ�ระเงิินแน่่นอนเป็็นระยะหรืือเงิินงวดแทนท่่านในกรณีีท่ี่�ท่านประสงค์์ 

จะยกเลิิกข้้อตกลงดัังกล่่าวสำำ�หรัับการชำำ�ระเงิินเป็็นงวดหรืือมีีกำำ�หนด 

ชำำ�ระแน่่นอนเป็็นระยะ ท่่านต้้องแจ้้งเป็็นลายลัักษณ์อัักษรให้้บริิษััทและ

สถานธุุรกิิจท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องร้้องขอให้้บริิษััทหยุุดการชำำ�ระเงิินไปยัังสถานธุุรกิิจ

 ท่ านมีีหน้้าท่ี่�ต้องทำำ�ให้้มั่่�นใจได้้ว่่าสถานธุุรกิิจจะหยุุดทำำ�การเรีียกเก็็บ

เงิินมายัังบริิษััทในทัันทีีท่ี่�ได้้รัับการแจ้้งดัังกล่่าว บริิษััทมีีสิทธิ์์�ท่ี่�จะทำำ�การ 

ชำำ�ระเงิินสำำ�หรัับยอดเรีียกเก็็บโดยสถานธุุรกิิจท่ี่�เกิิดขึ้้�นก่่อนหรืือหลัังจาก

การแจ้้งดัังกล่่าว

16.	 ค่่าใช้้จ่่ายในสกุุลเงิินต่่างประเทศ
ถ้้าท่่านใช้้จ่่ายเป็็นเงิินตราสกุุลอื่่�นนอกจากสกุุลเงิินบาท ค่ าสิินค้้าและ 

บริิการของท่่านจะถููกแปลงเป็็นสกุุลเงิินบาทโดยบริิษััทในเครืืออเมริิกััน  

เอ็็กซ์์เพรส ได้้แก่่ AE Exposure Management Limited (“AEEML”)  

15.	 INSTALLMENT OR RECURRING PAYMENTS
If you use American Express Credit Card to buy goods or services,  

such as insurance, requiring recurring or installment payments,  

you authorize us to pay such recurring or installment payments for  

you when due and you agree to pay us for the same when we bill  

you. If you wish to discontinue the arrangement for recurring or  

installment payments, you must give to us and the Service  

Establishment concerned written notice requesting us to stop  

paying the Service Establishment. You must ensure that the Service 

Establishment ceases to submit charges to us immediately upon 

service of such notice. We shall be entitled to make payment on any 

charges submitted to us by the Service Establishment before or after 

such notice.

16.	 FOREIGN CURRENCY CHARGES 
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge 

will be converted into Thai Baht by the American Express currency 

conversion affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). 

The conversion will take place on the date the Charge is processed 

by American Express, which may not be the same date on which you 
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การแปลงสกุุลเงิินตราจะดำำ�เนิินการในวัันท่ี่�อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรสดำำ�เนิินการ 
บัันทึึกค่่าสิินค้้าและบริิการซ่ึ่�งอาจไม่่ใช่่วัันท่ี่�ท่านก่่อให้้เกิิดสิินค้้าและ 
บริิการนั้้�นโดยขึ้้�นอยู่่�กับเวลาท่ี่�อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรสได้้รัับแจ้้งค่่าใช้้สิินค้้า 
และบริิการ ในกรณีีท่ี่�ค่าสิินค้้าและบริิการไม่่ใช่่สกุุลเงิินดอลลาร์์สหรััฐฯ  
AEEML จะแปลงสกุุลเงิินตราดัังกล่่าวเป็็นสกุุลเงิินดอลลาร์์สหรััฐฯ ก่อน 
แล้้วจึึงแปลงจากสกุุลเงิินดอลลาร์์สหรััฐฯ เป็็นสกุุลเงิินบาท สำำ�หรัับค่่าสิินค้้า 
และบริิการท่ี่�เป็็นสกุุลเงิินดอลล่่าร์์สหรััฐฯ AEEML จะทำำ�การแปลงเป็็น 
สกุุลเงิินบาทโดยตรง

ท่่านยอมรัับและตกลงว่่าอััตราแลกเปล่ี่�ยนท่ี่� AEEML ใช้้อ้้างอิิง ซึ่�งเรีียกว่่า
 American Express Exchange Rate นั้้�น จะเป็็น (ก) อัตราท่ี่�เป็็นไปตาม
กฎหมาย หรืือใช้้โดยจารีีตประเพณีีในท้้องถิ่่�นท่ี่�ยอดค่่าใช้้จ่่ายนั้้�นเกิิดขึ้้�น 
หรืือในกรณีีท่ี่�ไม่่เก่ี่�ยวข้้อง (ข) อ้างอิิงกัับอััตราแลกเปลี่่�ยนระหว่่างธนาคารท่ี่�
 AEEML เลืือกจากแหล่่งท่ี่�เป็็นท่ี่�ยอมรัับในทางธุุรกิิจในวัันทำำ�การก่่อนหน้้า
วัันท่ี่�ดำำ�เนิินการบัันทึึกค่่าสิินค้้าและบริิการ จากนั้้�น อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรสจะ
บวกค่่าความเส่ี่�ยงจากการแปลงสกุุลเงิินในอััตราร้้อยละ 2.5 อน่ึ่�ง American 
Express Exchange Rate จะถููกกำำ�หนดทุุกวััน ตั้้�งแต่่วัันจัันทร์ถึึงวัันศุุกร์์ 
รวมถึึงวัันหยุุดทำำ�การของธนาคาร ยกเว้้นวัันท่ี่� 1 มกราคม และ 25 ธันวาคม
 ในกรณีีท่ี่�ท่านซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการในเงิินสกุุลอื่่�นท่ี่�ไม่่ใช่่เงิินบาท ท่านอาจ
ได้้สิิทธิเลืือกท่ี่�จะให้้บุุคคลท่ี่�สาม (เช่่น ร้ านค้้า) เป็็นผู้้�แปลงยอดค่่าใช้้จ่่าย
เป็็นสกุุลเงิินบาทก่อนท่ี่�จะมีีการเรีียกเก็็บจากอเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส หากท่่าน
เลืือกให้้มีีการแปลงค่่าเงิินเช่่นนี้้� อั ตราแลกเปล่ี่�ยนสำำ�หรัับการแปลงค่่าเงิิน
 และค่่าคอมมิิชชั่่�นหรืือค่่าธรรมเนีียมใด ๆ จะถููกกำำ�หนดโดยบุุคคลท่ี่�สาม
นั้้�น ทั้้�งนี้้� อเมริิกันั เอ็็กซ์์เพรสจะไม่่บวกค่่าความเส่ี่�ยงจากการแปลงสกุุลเงิิน
อััตราร้้อยละ 2.5 บนยอดค่่าใช้้จ่่ายนั้้�น

made your Charge as it depends on when the Charge was submitted 

to American Express. If the Charge is not in US Dollars, AEEML will  

convert it through US Dollars, by converting the Charge amount  

into US Dollars and then by converting the US Dollars amount into  

Thai Baht. If the Charge is in US Dollars, AEEML will convert it directly 

into Thai Baht.

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which 

is called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate  

required by law or customarily used in the territory where the Charge 

is made or where this does not apply; (ii) based on interbank rates  

that AEEML selects from customary industry sources on the business 

day prior to the processing date. American Express will then add a  

Currency Conversion Risk Factor of 2.5% assessment on such  

Charges. The American Express Exchange Rate is set each day from 

Monday to Friday including bank holidays, except for 1 January and 

25 December. When you make a Charge in a currency other than Thai 

Baht, you may be given the option of allowing a third party (for example, 

the retailer) to convert your Charge into Thai Baht before submitting it 

to American Express. If you decide to do this, the exchange rate and 

any commission or charge will be set by the third party. As American 

Express will receive a Charge converted by a third party in Thai Baht, 

American Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor  

of 2.5%.
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17.	 กฏระเบียีบเกี่่�ยวกัับการควบคุมุการแลกเปลี่่�ยนเงินิตรา
ท่่านตกลงท่ี่�จะปฏิิบััติิตามกฏระเบีียบเก่ี่�ยวกัับการควบคุุมการแลกเปลี่่�ยน

เงิินตราและกฏระเบีียบอื่่�นๆ ท่ี่�คล้้ายคลึึงกัันท่ี่�บังคัับใช้้เป็็นครั้้�งคราว 

กัับการใช้้บััตร ทั้้�งนี้้�หากท่่านเป็็นสมาชิิกบััตรหลััก ท่านตกลงท่ี่�จะดำำ�เนิิน

การให้้สมาชิิกบััตรเสริิมทุุกรายปฏิิบััติิตามกฏระเบีียบดัังกล่่าวด้้วย และ

ท่่านตกลงท่ี่�จะชดใช้้ให้้บริิษััทในความสููญเสีีย การใช้้สิิทธิ์์�เรีียกร้้อง หรืือ

ค่่าใช้้จ่่ายท่ี่�บริิษััทใช้้ไปเมื่่�อท่่านไม่่ปฏิิบััติิตามกฏระเบีียบดัังกล่่าวข้้างต้้น  

บริิษััทอาจส่่งข้้อมููลเก่ี่�ยวกัับค่่าใช้้จ่่ายในบััญชีีของท่่านท่ี่�ได้้ใช้้จ่่าย 

นอกประเทศไทยให้้แก่่หน่่วยงานกำำ�กับดููแลสถาบัันการเงิินของไทย 

หากได้้รัับการร้้องขอ

18.	 บััตรสููญหาย ถูกโจรกรรม หรืือการใช้้บััตรโดยไม่่ถููกต้อง
ท่่านตกลงท่ี่�จะแจ้้งให้้บริิษััททราบทัันทีีทางโทรศััพท์์หรืือเครื่่�องมืือสื่่�อสาร

อย่่างอื่่�น ในกรณีีท่ี่�บัตรสููญหาย ถูกโจรกรรม หรืือถููกทำำ�เลีียนแบบ หรืือ

ท่่านไม่่ได้้รัับบััตรเมื่่�อถึึงกำำ�หนด หรืือสงสััยว่่ามีีการนำำ�บัตรไปใช้้โดยไม่่ได้้

รัับอนุุญาตจากท่่าน ท่านต้้องรัับผิิดชอบต่่อยอดค่่าใช้้จ่่ายท่ี่�เกิิดจากการ

ใช้้บััตรท่ี่�ไม่่ได้้รัับอนุุญาตจากท่่าน อย่่างไรก็็ตาม ท่านมิิต้้องรัับผิิดชอบต่่อ 

ยอดค่่าใช้้จ่่ายท่ี่�เกิิดขึ้้�นภายในระยะเวลา 5 นาทีี  หลัังจากท่่านได้้แจ้้งให้้

บริิษััททราบโดยมีีเงื่่�อนไขว่่าท่่านได้้กระทำำ�การโดยสุุจริิต

17.	 EXCHANGE CONTROL REGULATIONS 
You agree to comply, and if you are the Basic Credit Card member  

to procure the compliance of all Supplementary Credit Card members,  

with all exchange control or similar regulations in force from time  

to time which may apply to the use of any Credit Card and to indemnify 

us in respect of any loss, claim or expense incurred by us as a result  

of non-compliance with any such regulations. We may provide  

information regarding Charges on your Account made outside of  

Thailand to the Thai government or the other banking authorities upon 

their request.

18.	 LOST, STOLEN OR MISUSED CREDIT CARD
You agree to notify us immediately via telephone or other communication  

devices if the Credit Card is lost, stolen, mutilated, not received when 

due or if you suspect that the Credit Card is being used without  

your permission. If the Credit Card must be replaced, you authorize us 

to issue a new Credit Card to you subject to a fee as stated in the Table. 

You shall be liable for any unauthorized use of the Credit Card to the 

extent permitted by law. You shall not be liable for any unauthorized 

Charges made 5 minutes after you have given notice to us provided 

that you have acted in good faith. 
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มิิฉะนั้้�นท่่านจะต้้องรัับผิิดชอบค่่าใช้้จ่่ายทั้้�งหมดท่ี่�เกิิดจากการใช้้บััตร 

โดยมิิได้้รัับอนุุญาตจากท่่าน หากต้้องทำำ�การเปล่ี่�ยนบััตรใหม่่ ท่านอนุุญาต

ให้้บริิษััททำำ�การออกบััตรใหม่่แก่่ท่่านโดยมีีค่าธรรมเนีียมตามท่ี่�กำำ�หนดไว้้

ในตารางค่่าธรรมเนีียม ในกรณีีท่ี่�มีีการติิดตามบััตรท่ี่�สูญหายกลัับคืืนมาได้้ 

ท่่านต้้องแจ้้งการได้คื้ืนมา ของบัตัรให้้บริิษััททราบในทันัทีี และท่า่นจะต้้อง

ตััดบััตรท่ี่�ได้้คืืนมาเป็็นสองส่่วนและส่่งกลัับคืืนมายัังบริิษััท

ท่่านตกลงท่ี่�จะช่่วยเหลืือบริิษััทในการดำำ�เนิินการเพื่่�อติิดตามเรีียกคืืน 

ค่่าเสีียหายจากการท่ี่�บัตรของท่่านถููกนำำ�ไปใช้้โดยไม่่ได้้รัับอนุุญาติิจากท่่าน

ตามท่ี่�บริิษััทร้องขอ ซึ่�งรวมถึึงแต่่ไม่่จำำ�กัดอยู่่�เพีียงการร้้องขอให้้แจ้้งความ

บััตรหาย การแจ้้งความดำำ�เนิินคดีีกับผู้้�ต้องสงสััย หรืือดำำ�เนิินการท่ี่�จำำ�เป็็น

ในชั้้�นพนัักงานสอบสวนหรืือศาล ในกรณีีท่ี่�ท่านเพิิกเฉยท่ี่�จะปฏิิบััติิตาม

คำำ�ร้องขอของบริิษััทโดยไม่่มีีเหตุุสมควร ท่านตกลงว่่าท่่านจะเป็็นผู้้�ชำำ�ระ

ค่่าเสีียหายดัังกล่่าว

19.	 ข้้อผิิดพลาดในการเรีียกเก็บ็หรือืการสอบถาม ข้้อสงสัยั
เกี่่�ยวกัับสิินค้้าหรืือรายการค่่าใช้้จ่่าย

ท่่านตกลงท่ี่�จะแจ้้งบริิษััทหากมีีการตกหล่่นหรืือผิิดพลาดเกิิดขึ้้�นในใบเรีียก

เก็็บเงิินภายใน 10 วัน นับจากวัันท่ี่�ได้้รัับใบเรีียกเก็็บเงิินดัังกล่่าว ในกรณีีท่ี่�

ท่่านสามารถพิิสููจน์์ได้้ว่่ายอดค่่าใช้้จ่่ายใดในใบเรีียกเก็็บเงิินไม่่ถููกต้้องและ

มิิได้้เกิิดจากความผิิดของท่่าน ท่านมีีสิทธิ์์�ทัักท้้วงรายการค่่าใช้้จ่่ายดัังกล่่าว

ได้้ภายในระยะเวลาไม่่เกิิน 60 วัน นับจากวัันท่ี่�ได้้รัับใบเรีียกเก็็บเงิิน

If the lost card is subsequently retrieved, it must not be used. The  

replacement Credit Card and subsequent renewals of it must instead 

be used. The retrieval of the original Credit Card must immediately be 

reported to us and the retrieved Credit Card must be cut in half and the 

pieces returned to us.

You agree to render all necessary assistance as we may reasonably  

request in our efforts to recover loss (“Loss”) arising from unauthorized  

charges to the Card incurred by any third party. Such assistance  

includes but is not limited to pressing charge(s) against third-party 

suspects and co-operating with the police or public prosecutors in  

any investigations or court proceedings. Should you fail to render such 

assistance without justifiable cause, you agree to compensate us for 

the Loss.

19.	 BILLING ERROES OR ENQUIRIES ON PROBLEMS 
WITH GOODS OR PURCHASES

You agree to notify us of any omission from or error in the Statement 

of Account within 10 days of the date of receipt of the Statement  

of Account. However, where you can prove any Charge listed on the 

Statement of Account to be incorrect and not a result of your mistake 

or fault, you are entitled to dispute the relevant record within a period 

not exceeding 60 days from the date of receipt of the Statement of 

Account.
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ท่่านตกลงชำำ�ระค่่าธรรมเนีียมในการออกสำำ�เนาใบเรีียกเก็็บเงิินใหม่่ หรืือ

สำำ�เนาใบบัันทึึกการขายตามอััตราท่ี่�กำำ�หนดในตารางค่่าธรรมเนีียม ท่าน

ไม่่มีีสิทธิ์์�นำำ�สิทธิ์์�เรีียกร้้องกัับสถานธุุรกิิจมาหัักกลบลบหนี้้�หรืือเรีียกร้้องเอา

กัับยอดค่่าใช้้จ่่ายท่ี่�เป็็นหนี้้�กัับบริิษััทได้้

ในกรณีีท่ี่�เกิิดข้้อพิิพาทท่ี่�สมาชิิกบััตรโต้้แย้้งว่่าไม่่เป็็นผู้้�ก่อให้้เกิิดยอดค่่าใช้้

จ่่ายใดๆ โดยไม่่แสดงบััตร บริิษััทจะไม่่เรีียกเก็็บยอดค่่าใช้้จ่่ายนั้้�นเว้้นแต่่จะ

สามารถพิิสููจน์์ได้้ว่่าท่่านเป็็นผู้้�ทำำ�รายการยอดค่่าใช้้จ่่ายดัังกล่่าวในกรณีีท่ี่�

สมาชิิกบััตรได้้ชำำ�ระยอดค่่าใช้้จ่่ายดัังกล่่าวไปแล้้ว บริิษััทจะยกเลิิกรายการ

ยอดค่่าใช้้จ่่ายนั้้�นและโอนเงิินคืืนกลัับเข้้าบััญชีีบัตรของท่่าน สมาชิิกบััตรมีี

สิิทธิ์์�ท่ี่�จะยกเลิิกยอดค่่าใช้้จ่่ายโดยไม่่ต้้องแสดงบััตรภายใน

(ก)	 45 วั นนัับตั้้�งแต่่วัันท่ี่�สั่่�งซื้้�อสิินค้้า หรืือบริิการหรืือ 30 วั นนัับแต่่วััน 

ส่่งมอบสิินค้้า ในกรณีีท่ี่�ท่านพิิสููจน์์ได้้ว่่าได้้รัับสิินค้้าหรืือบริิการไม่่ 

ครบถ้้วน ได้้รัับล่่าช้้าหรืือสิินค้้าหรืือบริิการท่ี่�ได้้รัับชำำ�รุดบกพร่่อง 

หรืือไม่่ถููกต้้องตามวััตถุุประสงค์์ หรืือ

(ข)	 30 วั นนัับจากวัันถึึงกำำ�หนดส่่งมอบสิินค้้าและบริิการ โดยได้้มีีการ

ตกลงวัันกำำ�หนดส่่งมอบสิินค้้า และบริิการเป็็นลายลัักษณ์อัักษร 

ในกรณีีท่ี่�มิได้้มีีการส่่งมอบสิินค้้าและบริิการตามวัันท่ี่�กำำ�หนด โดย

บริิษััทจะระงัับการเรีียกเก็็บเงิินจากท่่าน หรืือในกรณีีท่ี่�เรีียกเก็็บเงิิน

ไปแล้้ว ถ้าเป็็นการสั่่�งซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการภายในประเทศ บริิษััทจะ

คืืนเงิินให้้กัับท่่านภายใน 30 วั น นับตั้้�งแต่่วัันท่ี่�ท่านแจ้้ง ถ้าเป็็นการ 

สั่่�งซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการต่่างประเทศ บริิษััทจะคืืนเงิินให้้กัับท่่านภายใน 

60 วัน นับตั้้�งแต่่วัันท่ี่�ท่านแจ้้ง 

You agree to pay a fee for Statement of Account reprints or duplicate 

Records of Charge at the rates stated in the Table. No claim against a 

Service Establishment shall entitle you to any set-off or counterclaim 

against us.

In the event that you dispute having incurred any Non-card Presenting 

Charge, we shall not demand payment by you of the said Charge unless 

we can prove that the Charge was initiated by you. In case you have  

already made payment on a disputed Non Card Presenting Charges, 

we shall reverse the said Charge and refund the amount of the disputed 

Charge to your Account. You are also entitled to cancel any Non-Card 

Presenting Charges within

(i)	 45 days from the ordering date of products or services; or 30 days 

of the date of delivery, if you can prove of shortage of delay of  

delivery or that the products or service are defective or not  

conforming to the objective; or

(ii)	 30 days of the due date of delivery in the event that the due  

date of delivery is agreed in writing, In case of non-delivery. In  

such cases, we shall cease demanding for the said Non Card 

Presenting Charges. In case payment for the said Non-Card  

Presenting Charges has already been made, we shall refund you 

the amount of such Charges to your Account within 30 days from 

your notifying us for domestic Charges and within 60 days for 

oversea Charges.



49  48

ภายใต้้บัังคัับของบทบัญญััติิข้้างต้้น บริิษััทไม่่ต้้องรัับผิิดชอบต่่อท่่าน 

ในสิินค้้าหรืือบริิการ หรืือความบกพร่่องของสิินค้้าหรืือบริิการ ท่ี่�ใช้้จ่่าย 

ผ่่านบััตรหรืือความเสีียหายท่ี่�เกิิดขึ้้�นในกรณีีท่ี่�ร้านค้้าปฏิิเสธไม่่รัับบััตร  

ท่่านจะต้้องใช้้สิิทธิ์์�เรีียกร้้องหรืือยกข้้อพิิพาทเรีียกร้้องเอากัับร้้านค้้าเอง 

และท่่านไม่่มีีสิทธิ์์�ระงัับการชำำ�ระเงิินแก่่บริิษััทโดยยกเอาการใช้้สิิทธิ์์� 

เรีียกร้้องหรืือกรณีีพิพาทดังกล่่าวเป็็นข้้ออ้้างเว้้นแต่่กฏหมายจะกำำ�หนดไว้้

ในทางตรงข้้าม บริิษััทสงวนสิิทธิ์์�ในการคำำ�นวณและคิิดดอกเบี้้�ยย้้อนหลััง

สำำ�หรัับยอดค่่าใช้้จ่่ายท่ี่�ระงัับไว้้เนื่่�องจากเกิิดข้้อโต้้แย้้งซ่ึ่�งภายหลัังพิิสููจน์์

ว่่าถููกต้้องแล้้ว

20.	 วิิธีีการชำำ�ระเงิิน
ท่่านสามารถชำำ�ระเงิินแก่่บริิษััทด้วยวิิธีีการต่่างๆ ตามท่ี่�บริิษััทกำำ�หนด  

บริิษััทสงวนสิิทธิ์์�ในการเพิ่่�มหรืือลดวิิธีีการชำำ�ระเงิินตามดุุลพิินิิจของบริิษััท

โดยบริิษััทจะทำำ�การแจ้้งให้้ท่่านทราบล่่วงหน้้า การชำำ�ระเงิินบางช่่องทาง

อาจมีีการเรีียกเก็็บค่่าธรรมเนีียมการชำำ�ระเงิินตามอััตราท่ี่�กำำ�หนดไว้้ 

ในตารางค่า่ธรรมเนีียม การชำำ�ระเงินิด้้วยเช็็ค หรืือตราสารอื่่�นๆให้้ถืือว่่าชำำ�ระ

แล้้วเมื่่�อเรีียกเก็็บเงิินได้้

21.	 คะแนนสะสมเม็็มเบอร์์ชิิป รีีวอร์์ด
เมื่่�อท่่านใช้้บััตรเครดิิตถืือว่่าท่่านได้้เข้้าร่่วมรายการอเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส  

เม็็มเบอร์์ชิิบ รีีวอร์์ดโดยอััตโนมััติิ และท่่านตกลงท่ี่�จะปฏิิบััติิตามข้้อกำำ�หนด

และเงื่่�อนไขของรายการอเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส เม็็มเบอร์์ชิิป รีีวอร์์ด ดังท่ี่�ระบุุ

ไว้้ในคู่่�มือรายการเม็็มเบอร์์ชิิป รีีวอร์์ด ประจำำ�ปี 

Subject to the above provision, we shall not be liable to you for goods 

or services, or any defects in such goods or services, charged to the 

American Express Credit Card, or if a Service Establishment refuses 

to accept the American Express Credit Card. You must raise any claim 

or dispute directly with the Service Establishment concerned and  

subject to any low to the contrary, you are not entitled to withhold  

payment from us because of such claim or dispute. We reserve the right 

to calculate and charge retroactive interest for any disputed Charge(s) 

which we determine to be valid after investigation.

20.	PAYMENT METHODS
You may make payment to us through any of the methods allowed  

by us. We reserve the right to amend the list of payment methods  

acceptable to us from time to time at our discretion. Any such change 

shall be advised to you in advance. Certain payment methods are  

subject to payment of the applicable fee as stated in the Table.  

Payment by cheque, or any other payment instrument shall be valid if 

and only if the said cheque, or other payment instrument is honored.

21.	 MEMBERSHIP REWARDS
By using the Credit Card, you automatically participate in the American  

Express Membership Reward Program and agree to be bound by 

the American Express Membership Reward Program Terms and  

Conditions as stated in the Yearly Membership Reward Catalogue.
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22.	 ที่่�อยู่่�ในการจััดส่่งใบเรีียกเก็็บเงิิน
ท่่านต้้องแจ้้งให้้บริิษััททราบทัันทีีท่ี่�มีีการเปล่ี่�ยนแปลงชื่่�อของท่่าน 

และ/หรืือท่ี่�อยู่่�สำำ�หรัับจััดส่่งใบเรีียกเก็็บเงิิน หรืือชื่่�อของสมาชิิกบััตรเสริิม 

อน่ึ่�ง เอกสารใดท่ี่�บริิษััทได้้จััดส่่งให้้กัับท่่านตามท่ี่�อยู่่�ท่ี่�ท่านได้้แจ้้งให้้บริิษััท

ทราบล่่าสุุดถืือเป็็นการจััดส่่งท่ี่�ถูกต้้อง

23.	 การต่่ออายุุบััตร/การออกบััตรใหม่่
บััตรเครดิิตท่ี่�ออกให้้จะใช้้ได้้จนกระทั่่�งถึึงวัันสุุดท้้ายของเดืือนท่ี่�ระบุุไว้้ 

บนหน้้าบััตรเท่่านั้้�น นอกเสีียจากว่่าจะถููกระงัับหรืือยกเลิิกโดยบริิษััท 

ก่่อนถึึงวัันดัังกล่่าว ท่ านตกลงอนุุญาตให้้บริิษััทออกบััตรใหม่่ให้้แก่่ท่่าน

ล่่วงหน้้าก่่อนท่ี่�บัตรปััจจุุบัันจะหมดอายุุ บริิษััทจะทำำ�การต่่ออายุุบััตร 

หรืือออกบััตรใหม่่จนกว่่าท่่านจะแจ้้งยกเลิิกบััตรเป็็นลายลัักษณ์อัักษร 

ล่่วงหน้้าก่่อนบััตรปััจจุุบัันหมดอายุุ ในกรณีีบัตรสููญหาย ถูกโจรกรรมหรืือ

มีีการฉ้้อฉลเกี่่�ยวกัับบััตร ท่ านตกลงอนุุญาติิให้้บริิษััทออกบััตรใหม่่ให้้

แก่่ท่่านทัันทีีหลัังจากได้้รัับแจ้้งจากท่่านหรืือบริิษััททราบถึึงเหตุุท่ี่�เกิิดขึ้้�น  

ทั้้�งนี้้�ท่่านตกลงชำำ�ระค่่าธรรมเนีียมการออกบััตรใหม่่ตามอััตราท่ี่�กำำ�หนดไว้้

ในตารางค่่าธรรมเนีียม

22.	 BILLING ADDRESS
You must notify us immediately of any change in your name and/or  

billing address or any change to the name(s) or address(es) of any 

Supplementary Credit Card member(s). Any communication sent to 

the latest billing address notified to us shall be considered valid.

23.	 RENEWAL/REPLACEMENT CARD 
The Credit Card shall be valid through the last date of the month  

printed on the face of the Credit Card unless cancelled or suspended 

by us prior to that date. You authorize us to issue to you a new card 

prior to the expiry of your current Credit Card. We may continue to  

issue renewal or replacement Cards unless and until you have notified 

us in writing of cancellation of the Credit Card prior to the expiry of the 

then-current Credit Card. In case of a damaged, lost or stolen Credit  

Card, or fraud you authorize us to issue a new Credit Card to you  

immediately after your notification to us or out discovery of such  

damage, loss theft or fraud. You also agree to pay the fee for card  

replacement as stated in the Table.
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24. การคุ้้�มครองข้้อมููลและการใช้้ข้้อมููลส่่วนบุุคคล
1.) การประมวลผลข้้อมููลส่่วนบุุคคลโดยเรา

โดยหลัักการทั่่�วไป เราเก็็บรวบรวม ใช้้ และ/หรืือ เปิิดเผย (“ประมวลผล”)  

“ข้้อมููลส่่วนบุุคคล” ของท่่าน ซึ่�งหมายถึึงข้้อมููลเก่ี่�ยวกัับบุุคคลซ่ึ่�งทำำ�ให้้ 

สามารถระบุตัุัวบุุคคลนั้้�นได้้ ไม่่ว่่าทางตรงหรือืทางอ้อ้ม แต่่ไม่่รวมถึึงข้้อมููล 

ของผู้้�ถึึงแก่่กรรมโดยเฉพาะ ในการดำำ�เนิินงานของเรา ตััวอย่่างของข้้อมููล 

ส่่วนบุุคคล ได้้แก่่

ประเภทข้อมูล ตัวอย่างข้อมูล

ข้อมูลการติดต่อ ชื่อ อีเมล เบอร์โทรศัพท์ เบอร์มือถือ ที่อยู่ และอื่น ๆ

ข้อมูลระบุตัวตนและประวัต ิ
ส่วนตัว

หมายเลขหนังสือเดินทาง หมายเลขบัตรประชาชน  
รายละเอียดเกี่ยวกับการจ้างงาน ข้อมูลเกี่ยวกับประวัต ิ
ส่วนตัวของท่าน และอื่น ๆ 

ข้อมูลทางการเงิน/ข้อมูลเครดิต หมายเลขบัตร ชื่อที่ระบุบนบัตร รายการใช้จ่าย และอื่น ๆ

ขอ้มลูเกีย่วกบัผลติภัณฑ/์บรกิาร ข้อมูลใด ๆ ที่ได้แจ้งและ/หรือให้แก่เอเม็กซ์ ในขณะที ่
สมัครเพื่อรับผลิตภัณฑ์หรือบริการ และระหว่าง 
การใช้งานผลิตภัณฑ์หรือบริการของท่าน และอื่น ๆ

24. 	DATA PROTECTION AND USE OF PERSONAL  
INFORMATION 

1.) Personal Information Processed by Us

AMEX generally collects, uses and/or discloses (“process” and  

“processing”) your “Personal Information”, which refers to the  

information pertaining to a person, which enables the identification  

of such person, whether directly or indirectly, but not including the  

information of the deceased persons in particular, in the ordinary 

course of our business. The example of the Personal Information is  

as follows:

Category Example of the Personal Information

Contact information Full name, email address, telephone number, 
mobile number, address, and etc.

Identification and  
background information

Passport number, identification card number, 
employment details, information about your 
background, and etc.

Financial/credit  
information

Card number, name specified on the card,  
payment transactions, etc.

Product/service-related  
Information

Any information, which is specified and/or  
provided to Amex when applying for a product or  
service, and during the use of our products and  
services, etc.
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ประเภทข้อมูล ตัวอย่างข้อมูล

ข้อมูลส่วนบุคคลที่มีความ 
อ่อนไหว

ประวัติอาชญากรรม – ในบางกรณี เราอาจ 
มีความจำ�เป็นที่จะต้องประมวลผลข้อมูลประวัต ิ
อาชญากรรมของท่านเมื่อท่านสมัครเพื่อรับผลิตภัณฑ ์
หรือบริการจากเรา

สำ�เนาบัตรประจำ�ตัวประชาชน – ในบางกรณี เราอาจ 
มีความจำ�เป็นที่จะต้องเก็บรวบรวมข้อมูลส่วนบุคคลของ 
ท่านที่ระบุในบัตรประจำ�ตัวประชาชน เพื่อวัตถุประสงค ์
เฉพาะ เช่น การเข้าทำ�สัญญากับท่าน หรือการดำ�เนินการ 
ระบุตัวตนและพิสูจน์ทราบตัวตนของลูกค้า (Know Your  
Customer หรือ KYC)  

ด้วยเหตุนี้ เราไม่มีเจตนาที่จะเก็บข้อมูลส่วนบุคคลที่ม ี
ความอ่อนไหวที่ปรากฎในบัตรประจำ�ตัวประชาชนของ 
ท่าน เช่น ศาสนาและ/หรือหมู่โลหิต ดังนั้น เราจะขอให ้
ท่านลบ ขีดฆ่า หรือปิดทับข้อมูลที่ระบุศาสนาและ 
หมู่โลหิตของท่าน พร้อมลงนามกำ�กับในจุดที่ดำ�เนินการ 
ดังกล่าวก่อนที่จะส่งมอบสำ�เนาบัตรประจำ�ตัวประชาชน 
ของท่านให้แก่เรา นอกเสียแต่ว่าสำ�เนาบัตรประจำ�ตัว 
ประชาชนของท่านจะต้องใช้นำ�ส่งแก่หน่วยงานราชการ 
ตามกฎหมายที่เกี่ยวข้องหรือตามคำ�สั่งของหน่วยงาน 
ราชการนั้น ๆ หรือการประมวลผลข้อมูลสำ�เนาบัตร 
ประจำ�ตัวประชาชนนั้นไม่ต้องอาศัยความยินยอม 
จากท่าน

ในกรณีที่เราได้รับสำ�เนาบัตรประจำ�ตัวประชาชนที่ยังมี
ข้อมูลส่วนบุคคลที่มีความอ่อนไหวปรากฎอยู่ เราอาจ
จะลบ ขีดฆ่า หรือปิดทับข้อมูลที่ระบุศาสนาและหมู่โลหิต
ของท่านในเวลาใด ๆ จากเอกสารดังกล่าวเพื่อให้เป็นไป
ตามพระราชบัญญัติฯ ที่กำ�หนดให้เราเก็บรวบรวมข้อมูล
ส่วนบุคคลเท่าที่จำ�เป็นและเกี่ยวข้องกับการดำ�เนินการให้
บริการเท่านั้น

Category Example of the Personal Information

Sensitive Personal  
Information

Criminal record – it may be necessary for Amex 
to process your criminal record when you apply 
for and/or use our products and services.

Copy of Thai identification (ID) card - In certain 
circumstances, it may be necessary for Amex to 
collect your Personal information that appears on 
the copy of Thai ID Card, for specific purposes, 
such as entering into a contract with you or as 
part of the know-your-customer (KYC) process.
Your copy of Thai ID card may contain the Per-
sonal Information in relation to religion and blood 
type, which is considered as Sensitive Personal 
Information under the PDPA.

In this regard, Amex does not have an intention  
to collect or process such Sensitive Personal  
Information, which is appeared on the copy of 
your Thai ID card, i.e., religion and/or blood type. 
We therefore require you to omit, blind or cross 
out the information about religion and/or blood 
type data, before surrendering/providing a copy 
of the Thai ID card to us and affix your signature 
at the place where the information is blinded or 
crossed out, unless the copy of the Thai ID card is 
to be passed to local authority(ies) as required by 
law or such authority (ies), or the processing of 
the Thai ID card no longer require the consent.

In the case where the full copy of the Thai ID 
card is collected, whereby the Sensitive Personal 
Information still appears on such Thai ID card,  
we may, at any time, blind or cross out the  
information about your religion and/or blood 
type from such document in order to comply with 
the PDPA that requires us to collect the Personal 
Information to the extent that is necessary and 
relevant for its business operations.
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2.) การเก็็บรวบรวมข้้อมููลส่่วนบุุคคล

โดยหลัักการทั่่�วไป เราจะเก็็บรวบรวมข้้อมููลส่่วนบุุคคลโดยตรงจากท่่าน  

เมื่่�อท่่านสมััครเพื่่�อรัับผลิิตภััณฑ์์หรืือบริิการจากเรา เช่่น ในระหว่่างการ 

ใช้้งานบััญชีีของท่่าน ซึ่ �งข้้อมููลส่่วนบุุคคลของท่่าน ท่ านเป็็นผู้้�มอบให้้ 

เมื่่�อเราร้้องขอผ่่านใบสมััคร

นอกจากนี้้� ในบางกรณีี ข้ ้อมููลส่่วนบุุคคลของท่่านอาจถููกเก็็บรวบรวม 

จากวิิธีีการอื่่�น ดังนี้้� 

(1) ข้อมููลส่่วนบุุคคลของท่่านถููกเก็็บรวบรวมจากบุุคคลท่ี่�สาม ซึ่�งรวมถึึงแต่่

ไม่่จำำ�กัดแต่่เพีียงลููกค้้ารายอื่่�นหรืือพัันธมิิตรทางธุุรกิิจ (รวมถึึงพัันธมิิตรทาง

ธุุรกิิจท่ี่�ทำำ�แบรนด์์ร่่วมกััน) ของบริิษััทท่ี่�อยู่่�ในกลุ่่�มอเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส ทั่่�วโลก 

(“บริิษััทในกลุ่่�มเอเม็็กซ์์”) ท่ี่�เป็็นผู้้�แนะนำำ�ท่านให้้แก่่เรา

(2) ข้ อมููลส่่วนบุุคคลของท่่านท่ี่�เป็็นข้้อมููลสาธารณะท่่านรัับทราบว่่าอาจมีี 

การเก็็บรวบรวมข้้อมููลส่่วนบุุคคลบางอย่่างของท่่านโดยไม่่ต้้องได้้รัับ 

ความยิินยอมจากท่่านตามพระราชบััญญััติิคุ้้�มครองข้้อมููลส่่วนบุุคคล  

พ.ศ. 2562 (“พระราชบััญญััติิฯ”)

2.) The Collection of the Personal Information

In general, Amex collects your Personal Information directly from  

you when you apply to use our product or service, e.g., during the  

operation of your account, whereby your Personal Information may  

be  provided by you via the application form.

In addition, in certain circumstances, your Personal Information may  

be collected through various means, as follows:

(i) Your Personal Information is collected through third parties.  

Such third parties include but are not limited to other customers or  

business, including co-branded partners of companies within the  

worldwide American Express group of companies (“Amex Group  

companies”) who have referred you to us;

(ii) Your Personal Information is publicly available;

You acknowledge that, in certain circumstances, your Personal  

Information can be processed without your consent, and that is  

permitted and conducted in accordance with the Personal Data  

Protection Act B.E. 2562 (2019) (“PDPA”).
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หากเรามีีความจำำ�เป็็นท่ี่�จะต้้องเก็็บรวบรวมข้้อมููลส่่วนบุุคคลจากผู้้�ท่ี่�เป็็น 

ผู้้�เยาว์์ (อายุุน้้อยกว่่า 20 ปี และยัังมิิได้้สมรสตามกฎหมาย) ผู้้� ไร้้ความ 

สามารถ และ/หรืือผู้้�เสมืือนไร้้ความสามารถตามกฎหมาย และการ 

ประมวลผลข้้อมููลส่่วนบุุคคลของเจ้้าของข้้อมููลดัังกล่่าวต้้องอาศััย 

ความยิินยอม เราจะไม่่ประมวลผลข้้อมููลเหล่่านี้้�จนกว่่าจะได้้รัับ 

ความยินิยอมจากเจ้า้ของข้้อมููลดัังกล่่าว และ/หรือืผู้้�ปกครอง ผู้้�อนุุบาล หรืือ

ผู้้�พิทัักษ์์ของเจ้้าของข้้อมููล (แล้้วแต่่กรณีี)

หากข้้อมููลส่่วนบุุคคลของท่่านจำำ�เป็็นสำำ�หรัับการเข้้าทำำ�สัญญากัับ 

เอเม็็กซ์์ เพื่่�อการดำำ�เนิินการตามสิิทธิและหน้้าท่ี่�ของเราภายใต้้สััญญา 

ระหว่่างท่่านและเอเม็็กซ์์ และ/หรืือเพื่่�อปฏิิบััติิตามกฎหมายท่ี่�เก่ี่�ยวข้้อง  

หากท่่านไม่่ยิินยอมให้้เราเก็็บรวบรวม ใช้้ หรืือเปิิดเผยข้้อมููลส่่วนบุุคคล 

ของท่่านซ่ึ่�งเป็็นไปตามเหตุุผลข้้างต้้น หรืือในกรณีีท่ี่�ท่านขอให้้เราระงัับ 

การใช้้ข้้อมููลส่่วนบุุคคลของท่่านท่ี่�จำำ�เป็็น (1) เราอาจไม่่สามารถออกบััตร  

จััดหาสิินค้้าหรืือบริิการท่ี่�ท่า่นต้้องการให้้แก่่ท่า่นได้้ (2) ท่านอาจไม่่สามารถ 

ใช้้บััตรของท่า่น และ/หรือืใช้้ผลิิตภััณฑ์์และบริกิารของเอเม็ก็ซ์์ได้้ และ/หรือื

 (3) เราอาจยกเลิกิการใช้บั้ัตรของท่า่น และ/หรือืผลิิตภััณฑ์์และบริกิารของ

เอเม็็กซ์์

If we need to collect the Personal Information from the data subjects,  

who are minors (whose age is below 20 years and not legally married),  

incompetent and/or quasi-incompetent persons as defined under  

Thai laws, and the processing of the Personal Information of such  

person requires consent, Amex will not process such Personal  

Information until the valid consent from the data subject and/or the  

legal guardians (as the case may be) has been obtained.

If your Personal Information is required for entering into a contract  

with Amex, for performing our rights and duties under the agreement  

between you and Amex, and/or for the compliance with applicable law,  

if you refuse to provide such Personal Information required for said  

purposes, or where you request that we suspend our use of such  

Personal Information, (1) we may not be able to provide you the Card,  

products, or services that you require; (2) you may not be able to  

use your Card and/or any Amex’s products and services; and/or  

(3) we may cancel the use of the Card and cease to provide any  

products/services.
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หากเราจะเก็็บรวบรวมข้้อมููลส่่วนบุุคคลของท่่านนอกเหนืือจากท่ี่�ระบุุในข้้อ

กำำ�หนดนี้้� เราจะแจ้้งท่่านให้้ทราบถึึงการเก็็บรวบรวมและ/หรืือประมวลผล

ข้้อมููลส่่วนบุุคคล และอาจขอความยิินยอมจากท่่าน (หากจำำ�เป็็น) ตามข้้อ

กำำ�หนดและเงื่่�อนไขนี้้�และพระราชบััญญััติิฯ

3.) วััตถุุประสงค์์ของการเก็็บรวบรวม ใช้้ หรืือเปิิดเผย

โดยหลัักการทั่่�วไป เราจะประมวลผลข้้อมููลส่่วนบุุคคลของท่่านเพื่่�อ

วััตถุุประสงค์์ดัังต่่อไปนี้้�

กิจกรรมการประมวลผล รายละเอียด

การเข้าทำ�สัญญา หรือ 
ก่อตั้งนิติสัมพันธ์ระหว่าง 
เอเม็กซ์และท่าน

ข้อมูลส่วนบุคคลของท่านอาจต้องใช้เพื่อประมวลผล 
โดยเอเม็กซ์เพื่อดำ�เนินการตามคำ�ขอของท่านที่จะเข้าทำ� 
สัญญากับเอเม็กซ์ ตัวอย่างเช่น เมื่อท่านให้ข้อมูล 
ส่วนบุคคลแก่เราผ่านใบสมัคร เอเม็กซ์จะต้องพิจารณา 
ข้อมูลส่วนบุคคลของท่านในการอนุมัติและออกบัตร 
ให้แก่ท่าน และเมื่อท่านสมัครใช้ผลิตภัณฑ์และ/หรือ 
บริการของเอเม็กซ์

ข้อมูลส่วนบุคคลที่เกี่ยวข้อง
•	 ข้อมูลเพื่อการติดต่อ
•	 ข้อมูลระบุตัวตนและประวัติส่วนตัว
•	 ข้อมูลทางการเงิน และ/หรือข้อมูลเครดิต
•	 ข้อมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑ์และ/หรือบริการ
•	 ข้อมูลส่วนบุคคลที่มีความอ่อนไหว (ได้แก่ 
   ประวัติอาชญากรรม และสำ�เนาบัตรประจำ�ตัว
   ประชาชน)

ฐานในการประมวลผลตามกฎหมาย
•	 ฐานสัญญา

If we will collect the Personal Information other than those proscribed  

in this Condition, we will inform you about the collection and/or the  

processing of the Personal Information and may request for your  

consent (if required), in accordance with the Terms and Conditions  

and the PDPA.

3.) Purpose of Collection, Use or Disclosure

In general, we will process your Personal Information for the following  

purposes:

Data Processing
Activities Details

To enter into an  
agreement or establish  
a legal relationship between  
Amex and you

Your Personal Information may be required  
to be processed by Amex in order to take  
any step to proceed with your request to  
enter into a contract with Amex. For example,  
when you provide your Personal Information  
in the application form, whereby Amex needs to  
consider your Personal Information to consider  
approving and issuing Card to you, and when you  
apply for any Amex’s products and services.

Relevant Personal Information
•	 Contact information
•	 Identification and background information
•	 Financial and/or credit information
•	 Product/services-related information
•	 Sensitive Personal Information (i.e., criminal
    records and copy of Thai ID card)

Lawful basis
•	 Contractual necessity
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กิจกรรมการประมวลผล รายละเอียด

การดำ�เนินการตามสิทธิและ 
หน้าที่ของเราภายใต้สัญญา 
ระหว่างท่านและเอเม็กซ์

เอเม็กซ์มีความจำ�เป็นที่จะต้องประมวลผลข้อมูล
ส่วนบุคคลของท่าน เพื่อการดำ�เนินการตามสิทธิและ 
หน้าที่ของเราภายใต้สัญญาระหว่างท่านและเอเม็กซ์

ตัวอย่างของกิจกรรมการประมวลผลข้อมูลมีดังนี้
•	 การส่งมอบสินค้าและบริการของเราให้แก่ท่าน  
   การจัดการ การบริหาร และการดำ�เนินการเกี่ยวกับ
   บัญชีของท่าน
•	การวิเคราะห์ข้อมูลเครดิต  และการออกบัตรใด ๆ
•	การจัดการสิทธิประโยชน์และ/หรือแผนประกันภัย
   ที่ท่านสมัครไว้

ข้อมูลส่วนบุคคลที่เกี่ยวข้อง
•	 ข้อมูลเพื่อการติดต่อ
•	 ข้อมูลระบุตัวตนและประวัติส่วนตัว
•	 ข้อมูลทางการเงิน และ/หรือข้อมูลเครดิต
•	 ข้อมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑ์และ/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตามกฎหมาย
•	 ฐานสัญญา

Data Processing
Activities Details

To perform the rights and 
comply with the obligations  
under the agreement  
between you and Amex

It is necessary for Amex to process your Personal 
Information to perform rights and obligations 
under the agreement between Amex and you. 

The examples of the processing activities are as 
follows:
•	 Delivering our products and services to you, 
    administration, service and operation of your 
    Account;
•	 Conduct credit analysis and issuance of any 
    Card;
•	 Managing the benefits and/or insurance 
    programs in which you are enrolled.

Relevant Personal Information
•	 Contact information
•	 Identification and background information
•	 Financial and/or credit information
•	 Product/services-related information

Lawful basis
•	 Contractual obligation 
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กิจกรรมการประมวลผล รายละเอียด

การบริหารจัดการ
การดำ�เนินงานทางธุรกิจ
ของเอเม็กซ์

เอเม็กซ์อาจมีความจำ�เป็นและความชอบธรรมที่จะต้อง 
ประมวลผลข้อมูลส่วนบุคคลของท่าน เพื่อวัตถุประสงค ์
บางประการ เอเม็กซ์มีความจำ�เป็นที่จะต้องประมวลผล
ข้อมูลส่วนบุคคลของท่าน เพื่อการดำ�เนินการตามสิทธิ
และหน้าที่ของเราภายใต้สัญญาระหว่างท่านและเอเม็กซ์

ตัวอย่างของกิจกรรมการประมวลผลข้อมูลมีดังนี้
•	 การประมวลผลและการเก็บรวบรวมข้อมูลการใช้จ่าย
   ด้วยบัตรของท่าน
•	การวิเคราะห์ข้อมูล การวิจัย และการวิเคราะห์
•	 การปรับปรุงสินค้าและบริการของเรา รวมถึงแต่ไม่
   จำ�กัดเพียงการติดตามตรวจสอบและบันทึกการสนทนา
   ทางโทรศัพท์ระหว่างท่านกับเรา
•	การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับธุรกิจของเรา รวมถึง
   แต่ไม่จำ�กัดเพียงความเสี่ยงด้านเครดิต ความเสี่ยงต่อ
   การฉ้อโกง และความเสี่ยงเกี่ยวกับการดำ�เนินงาน
•	การซื้อ ขาย เช่า ควบรวมกิจการ หรือการรวมกิจการ
   อื่น ๆ การจำ�หน่ายจ่ายโอน หรือการให้กู้ยืมเงินของ
   บริษัทในกลุ่มเอเม็กซ์ใด ๆ หรือบางส่วนของบริษัท
   ดังกล่าว หรือของธุรกิจหรือสินทรัพย์ใด ๆ ของบริษัท
   ดังกล่าว

ข้อมูลส่วนบุคคลที่เกี่ยวข้อง
•	 ข้อมูลเพื่อการติดต่อ
•	 ข้อมูลระบุตัวตนและประวัติส่วนตัว
•	 ข้อมูลทางการเงิน และ/หรือข้อมูลเครดิต
•	 ข้อมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑ์และ/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตามกฎหมาย
•	 ฐานประโยชน์อันชอบธรรม

Data Processing
Activities Details

Manage the operation of  
the business of Amex

It may be necessary and legitimate for us to 
process your Personal Information for certain 
purposes.

The examples of the processing of the Personal 
Information are as follows:
•	 Processing and collecting Charges on your 
    Card;
•	 Conducting data analytics, research and 
    analysis;
•	 Improving our products and services, 
    including but not limited to monitoring and 
    recording telephone calls between you and us;
•	 Managing risks relating to our business, 
    including but not limited to credit risk, fraud 
    risk and operational risk
•	 Actual or proposed purchase, sale, lease, 
    merger or amalgamation or any other 
    acquisition, disposal or financing of any 
    Amex Group companies or a portion of such 
    company or of any of the business or assets of 
    such company.

Relevant Personal Information
•	 Contact information
•	 Identification and background information
•	 Financial information
•	 Product/services related information

Lawful basis
•	 Legitimate interest
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การระบุตัวตนและพิสูจน์ทราบ 
ตัวตนของลูกค้า (Know Your  
Customer หรือ KYC)

เมื่อท่านเข้าทำ�สัญญากับเอเม็กซ์ เช่น เมื่อท่านสมัคร 
เพื่อใช้ผลิตภัณฑ์หรือบริการ เอเม็กซ์มีความจำ�เป็น 
ที่จะต้องดำ�เนินการ KYC เพื่อระบุตัวตนและพิสูจน์ทราบ 
ตัวตนของท่าน และตรวจสอบว่าข้อมูลเป็นปัจจุบัน

ข้อมูลส่วนบุคคลที่เกี่ยวข้อง
•	 ข้อมูลเพื่อการติดต่อ
•	 ข้อมูลระบุตัวตนและประวัติส่วนตัว

ฐานในการประมวลผลตามกฎหมาย
•	 ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
•	ฐานประโยชน์อันชอบธรรม

การโฆษณาและทำ�การตลาด 
สินค้าและบริการ

เอเม็กซ์อาจประมวลผลข้อมูลส่วนบุคคลของท่าน 
เพื่อการโฆษณาและทำ�การตลาดสินค้าและบริการของ
เรา และสินค้าและบริการของพันธมิตรทางธุรกิจของเรา 
ที่เป็นบุคคลภายนอก

เราและบริษัทในกลุ่มเอเม็กซ์อื่น ๆ อาจใช้ข้อมูล 
ส่วนบุคคลของท่านในการระบุผลิตภัณฑ์และบริการ 
ที่ท่านอาจสนใจ และนำ�เสนอให้ท่านผ่านทางไปรษณีย์  
อีเมล โทรศัพท์ ข้อความ SMS อินเตอร์เน็ตหรือวิธีการ 
ทางอิเล็กทรอนิกส์อื่น ๆ ที่เกี่ยวกับผลิตภัณฑ์และบริการ  
เราอาจติดต่อท่านเป็นครั้งคราวเพื่อตรวจสอบว่าข้อมูล 
ที่เราเก็บรวบรวมเกี่ยวกับความสนใจทางการตลาดของ 
ท่านยังเป็นปัจจุบัน

ข้อมูลส่วนบุคคลที่เกี่ยวข้อง
•	 ข้อมูลเพื่อการติดต่อ
•	 ข้อมูลระบุตัวตนและประวัติส่วนตัว
•	 ข้อมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑ์และ/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตามกฎหมาย
•	 ฐานประโยชน์อันชอบธรรม
•	ฐานความยินยอม (แล้วแต่กรณี)

Data Processing
Activities Details

To conduct the KYC  
process

When you enter into a transaction with Amex,  
e.g., when applying for a product or service,  
it is necessary for Amex to undertake the KYC  
process to identify and verify your identity.  
Amex is also obliged to ensure that your  
Personal Information is up-to-date.

Relevant Personal Information
•	 Contact information
•	 Identification and background information

Lawful basis
•	 Legal obligation 
•	 Legitimate interest

Conduct marketing  
activities

AMEX may process your Personal Information to  
conduct advertising and marketing our products  
and services, and those of our third-party  
business partners.

We and other Amex Group companies may use  
your Personal Information to identify goods and  
services in which you may be interested; and  
market offers to you (by mail, e-mail, telephone,  
SMS, via the internet or using other electronic  
means) in relation to such goods and services.  
We may also, from time to time, contact you to  
ensure that the information we hold about your  
marketing preferences is up to date.

Relevant Personal Information
•	 Contact information
•	 Identification and background information
•	 Product/services-related information

Lawful basis
•	 Legitimate interest
•	 Consent (as the case may be)
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การปฏิบัติตามข้อกำ�หนดทาง
กฎหมายหรือระเบียบข้อบังคับ

ข้อมูลส่วนบุคคลของท่านอาจจำ�เป็นในการประมวลผล 
ภายใต้หน้าที่และข้อกำ�หนดทางกฎหมายและระเบียบ 
ข้อบังคับที่เกี่ยวข้องกับเรา เช่น พระราชบัญญัติฯ  
พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน  
และกฎของธนาคารแห่งประเทศไทย และเพื่อปฎิบัต ิ
ตามคำ�สั่ง ประกาศ คำ�ร้องขอบังคับตามกฎหมายและ 
ตามกฎหมายอื่น ๆ

ข้อมูลส่วนบุคคลที่เกี่ยวข้อง
•	 ข้อมูลเพื่อการติดต่อ
•	 ข้อมูลระบุตัวตนและประวัติส่วนตัว
•	 ข้อมูลทางการเงิน และ/หรือข้อมูลเครดิต
•	 ข้อมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑ์และ/หรือบริการ
•	 ข้อมูลอื่น ๆ ที่จำ�เป็นเพื่อปฏิบัติตามกฎหมาย
•	 ข้อมูลส่วนบุคคลที่มีความอ่อนไหว

ฐานในการประมวลผลตามกฎหมาย
•	 ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
•	ฐานความยินยอมโดยชัดแจ้ง สำ�หรับการประมวลผล
   ข้อมูลส่วนบุคคลที่มีความอ่อนไหวที่ไม่สามารถใช้ฐาน
   การปฏิบัติตามกฎหมายได้

Data Processing
Activities Details

Comply with the applicable 
laws and regulations

Your Personal Information may be required  
to be processed under the obligations and  
requirements under the laws and regulations,  
which are applicable to us (e.g., the PDPA, the  
Anti-Money Laundering Act, the BOT’s  
regulations) and to comply with legal orders,  
notices, law enforcement requests and other  
laws.

Relevant Personal Information
•	 Contact information
•	 Identification and background information
•	 Product/services-related information
•	 Financial and/or credit information
•	 Any other information, which is required by the 
    applicable law.
•	 Sensitive Personal Information

Lawful basis
•	 Legal obligation
•	 Explicit consent (for the processing of the 
    Sensitive Personal Information, which could 
    not rely on legal obligation)
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กิจกรรมการประมวลผล รายละเอียด

การก่อตั้งสิทธิ ใช้สิทธิ  
ปฏิบัติตาม หรือต่อสู้ข้อเรียกร้อง 
ทางกฎหมาย

ข้อมูลส่วนบุคคลของท่านอาจถูกประมวลผลในฐานะ 
ที่เป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการก่อตั้งสิทธิ ใช้สิทธิ  
ปฏิบัติตาม หรือต่อสู้ข้อเรียกร้องทางกฎหมาย

ข้อมูลส่วนบุคคลที่เกี่ยวข้อง
•	 ข้อมูลเพื่อการติดต่อ
•	 ข้อมูลระบุตัวตนและประวัติส่วนตัว
•	 ข้อมูลทางการเงิน และ/หรือข้อมูลเครดิต
•	 ข้อมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑ์และ/หรือบริการ
•	 ข้อมูลอื่น ๆ ที่จำ�เป็นเพื่อก่อตั้งสิทธิ ใช้สิทธิ 
   ปฏิบัติตาม หรือต่อสู้ข้อเรียกร้องทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตามกฎหมาย
•	 ฐานการใช้สิทธิเรียกร้องตามกฎหมาย 
   สำ�หรับการประมวลผลข้อมูลส่วนบุคคลที่มีความ
   อ่อนไหว
•	 ฐานประโยชน์อันชอบธรรม สำ�หรับการประมวลผล
   ข้อมูลส่วนบุคคล

4.) การปรัับปรุุงแก้้ไขข้้อมููลส่่วนบุุคคล
ท่่านรัับทราบและตกลงว่่า ในระหว่่างเวลาท่ี่�ท่านใช้้ผลิิตภััณฑ์์และ/หรืือ 
บริิการของเรา ท่านจะแจ้้งให้้เราทราบถึึงการเปล่ี่�ยนแปลงใด ๆ ต่อข้้อมููล 
ส่่วนบุุคคลของท่่านให้้เป็็นปััจจุุบััน และช่่วยเหลืือเราในการตรวจสอบ 
ให้้แน่่ใจว่่า ข้ อมููลส่่วนบุุคคลของท่่าน เช่่น รายละเอีียดเก่ี่�ยวกัับประวััติิ 

Data Processing
Activities Details

To establish, exercise, 
comply or defend legal 
claims

Your Personal Information may be processed as 
part of the establishment, exercising, compliance 
or defense of legal claims.

Relevant Personal Information
•	 Contact information
•	 Identification and background information
•	 Product/services-related information
•	 Financial information
•	 Any other information, which is required to 
    establish, exercise, comply or defend legal 
    claims

Lawful basis
•	 Legal claims (for the processing of the 
    Sensitive Personal Information)
•	 Legitimate interest (for the processing of 
    the Personal Information

4.) Updating Personal Information 

You acknowledge and agree that as long as you use our products  

and services, you will update us of any change to your Personal  

Information, and assist us to ensure that your Personal Information  

such as personal background details (e.g. job or business information)  

and/or latest financial information (e.g. credit references and bank  
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ส่่วนตััว (อาทิิ ข้อมููลการทำำ�งานหรืือธุุรกิิจ) และ/หรืือข้้อมููลทางการเงิินล่่าสุุด  
(อาทิิ ข้อมููลอ้้างอิิงทางเครดิิตและรายละเอีียดบััญชีีธนาคาร) ยังคงถููกต้้อง  
เป็็นปััจจุุบััน ครบถ้้วน และไม่่ทำำ�ให้้หลงผิิด รวมถึึงการตอบคำำ�ร้องขอของ 
อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส (ซ่ึ่�งอาจมีีเป็็นครั้้�งคราว) ให้้ท่่านมอบข้้อมููลส่่วนบุุคคล
ท่ี่�เป็็นปััจจุุบัันให้้

5.) สมาชิิกบััตรเสริม

ในกรณีีท่ี่�เราได้้รัับการร้้องขอให้้ออกบััตรเสริิม:

(ก) ท่่านยิินยอมให้้เราเปิิดเผยรายละเอีียดเกี่่�ยวกัับสถานะบััญชีีของท่่าน 

รวมถึึงแต่่ไม่่จำำ�กัดเพีียงรายละเอีียดธุุรกรรม ยอดเงิินค้้างชำำ�ระ และ 

รายละเอีียดของเงิินเกิินกำำ�หนดชำำ�ระใด ๆ ให้้สมาชิิกบััตรเสริิมทราบ  

(ข) ท่านยิินยอมให้้สมาชิิกบััตรเสริิมมอบข้้อมููลส่่วนบุุคคลเก่ี่�ยวกัับท่่านให้้ 

แก่่เราเพื่่�อวััตถุุประสงค์ใ์นการตรวจสอบตัวัตนเพิ่่�มเติมิ เพื่่�อการลงทะเบีียน 

รัับบริิการออนไลน์์ และเพื่่�อการเข้้าถึึงบริิการท่ี่�ได้้รัับการปรัับปรุุงและ 

บริิการใหม่่ และ (ค) สมาชิิกบััตรเสริิมจะไม่่ได้้รัับอนุุญาตให้้แก้้ไข 

เปล่ี่�ยนแปลงข้้อมููลส่่วนบุุคคลใด ๆ ของท่่านโดยไม่่ได้้รัับความยิินยอม 

โดยชััดแจ้้งจากท่่าน

details) remains correct, up-to-date, complete and not misleading,  

including responding to our request (which may be made from time  

to time) for your updated Personal Information.

5.) Supplementary Card members

Where we have been asked to issue a Supplementary Card: (a) you  

accept that we will disclose to the Supplementary Card member the  

details about the status of your Account including but not limited to  

details of transactions, the outstanding balance and details of any  

overdue payments; (b) you accept that the Supplementary  

Card member may provide us with Personal Information about  

you for additional identity authentication purposes, to register for  

on-line services and to access enhanced and new services; and  

(c) Supplementary Card members will not be permitted to change  

any of your Personal Information without your consent or other lawful  

basis.
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6.) ความยิินยอมจากบุุคคลภายนอก

ในกรณีีท่ี่�ท่าน (1) ให้้ข้้อมููลแก่่เราเก่ี่�ยวกัับบุุคคลภายนอก (รวมถึึงสมาชิิก 

บััตรเสริมิและผู้้�จัดัการบัญัชีีท่ี่�ได้้รัับอนุุญาต) (2) แนะนำำ�บุคคลภายนอกให้้ 

แก่่เรา หรืือ (3) ในกรณีีท่ี่�ท่านซื้้�อสิินค้้าและ/หรืือบริิการแทนบุุคคลภายนอก  

ท่่านยืืนยัันว่่าท่่านได้้แจ้้งให้้บุุคคลภายนอกนั้้�นทราบและได้้รัับความ 

ยิินยอมท่ี่�จำำ�เป็็นทั้้�งหมดตามกฎหมายท่ี่�ใช้้บัังคัับ (รวมถึึงพระราชบััญญััติิฯ)  

จากบุุคคลภายนอกนั้้�นแล้้ว สำ ำ�หรัับการเปิิดเผยให้้แก่่เราและ/หรืือ 

การประมวลผลข้้อมููลของบุุคคลภายนอกนั้้�นโดยเราและบุุคคลอื่่�น ๆ  

ตามท่ี่�ระบุุในข้้อกำำ�หนดนี้้� และได้้รัับความยิินยอมท่ี่�มีีผลตามกฎหมาย 

ท่ี่�จำำ�เป็็นทั้้�งหมด (หากจำำ�เป็็น) เพื่่�อการปฏิิบััติิตามกฎหมาย (รวมถึึง 

พระราชบััญญััติิฯ) จากบุุคคลภายนอกเพื่่�อเปิิดเผยข้้อมููลส่่วนบุุคคลนั้้�น 

แก่่เรา และ/หรืือเพื่่�อให้้เราหรืือคู่่�สัญญาอื่่�นท่ี่�ได้้รัับข้้อมููลส่่วนบุุคคลนั้้�น 

ประมวลผล

ในส่่วนท่ี่�เก่ี่�ยวกัับสมาชิิกบััตรเสริิม กรณีีนี้้�อาจรวมถึึงการใช้้รายละเอีียด 

ของสมาชิิกบััตรเสริิมดัังกล่่าวเพื่่�อวััตถุุประสงค์์ทางการตลาดหรืือ 

การเปิิดเผยข้้อมููลเพื่่�อวััตถุุประสงค์์ในการตรวจสอบข้้อมููลเครดิิตตามท่ี่� 

ระบุุในข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไข

6.) Third Party Consents

Where you: (1) provide us with information relating to a third party  

(including Supplementary Card members and authorized account  

managers); (2) refer a third party to us; or (3) where you purchase  

goods and/or services on behalf of a third party, you confirm that  

you have informed that third party in relation to the processing of  

the Personal Information, as explained in this Privacy Policy, and  

obtained all necessary valid and enforceable consent (if required) in  

accordance with applicable laws (including the PDPA) from that  

third party to the disclosure to us and/or processing of his or her  

Personal Information by us and the other parties, which may receive  

the Personal Information.

In respect of Supplementary Card members, this may include the use  

of his or her details for marketing purposes or disclosure for the  

purposes of credit investigation as set out in the Terms and Conditions.
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7.) การติิดต่่อสื่่�อสารทางอิิเล็็กทรอนิิกส์์หรืือทางโทรศััพท์์

หากท่่านติิดต่่อเราด้้วยวิิธีีการทางอิิเล็็กทรอนิิกส์์ เราอาจบัันทึึกหมายเลข 

โทรศััพท์์หรืือท่ี่�อยู่่�อินเทอร์์เน็็ตโพรโทคอลท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องกัับวิิธีีการติิดต่่อ 

ในขณะนั้้�น และเรายัังอาจติิดตามตรวจสอบและ/หรืือบัันทึึกการสนทนา 

ทางโทรศััพท์์ระหว่่างท่่านกัับเราเพื่่�อให้้แน่่ใจในคุุณภาพการให้้บริิการลููกค้้า 

ของเรา

8.) การเปิิดเผยข้้อมููลส่่วนบุุคคล

ข้้อมููลส่่วนบุุคคลของท่่านอาจได้้รัับการเปิิดเผยต่่อบุุคคลภายนอก 

เพื่่�อวััตถุุประสงค์์ท่ี่�ระบุุในข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขนี้้� บุคคลภายนอกดังักล่่าว 

รวมถึึงบุุคคลดัังต่่อไปนี้้�

(ก)	 บริิษััทในกลุ่่�มเอเม็็กซ์์

(ข)	 บุุคคลใด ๆ ท่ี่�มีีชื่่�อหรืือตราสััญลัักษณ์ปรากฏบนบััตรท่ี่�ออกให้้แก่่ท่่าน  

(ค)	 บุุคคลภายนอกท่ี่�ประมวลผลข้้อมููลธุุรกรรมซ่ึ่�งนำำ�ส่งโดยสถานธุุรกิิจ 

บนเครืือข่่ายอเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรสท่ี่�ท่านใช้้บััตรทั่่�วโลก

(ง)	 ผู้้�ประมวลผลข้้อมููลและผู้้�จัดหาสิินค้้าหรืือบริิการท่ี่�เราหรืือบริิษััทใน

กลุ่่�มเอเม็็กซ์์อื่่�นใดว่่าจ้้างมา

(จ)	 ผู้้�ให้้บริิการและสิิทธิประโยชน์์ท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องกัับบััญชีีของท่่าน

(ฉ)	 สำำ�นักงานข้้อมููลเครดิิต บริิษััทข้อมููลเครดิิต หน่่วยงานอ้้างอิิงข้้อมููล 

ผู้้�บริิโภค ตัวแทนเรีียกเก็็บหนี้้� และทนายความ

(ช)	 บุุคคลต่่าง ๆ (รวมถึึงสถานธุุรกิิจ) ท่ี่�รับบััตรในการชำำ�ระค่่าสิินค้้า 

และ/หรืือบริิการท่ี่�ท่านซื้้�อ

7.) Electronic or Telephone Communication

If you contact us by any electronic means, we may record the  

telephone number or internet protocol address, associated with  

that means of contacting us at the time. We may also monitor  

and/or record telephone calls between us to assure the quality of our  

customer service.

8.) Disclosure of Personal Information

Your Personal Information may be disclosed to third parties for the  

purposes specified in the Terms and Conditions. Such third parties  

include the followings:

(a)	 Amex Group companies; 

(b)	 any party whose name or logo appears on the Card issued to you; 

(c)	 third parties who process transactions submitted by Service  

Establishments on the American Express network where you use 

the Card worldwide; 

(d)	 processors and suppliers we or any other Amex Group companies 

may engage; 

(e)	 the providers of services and benefits associated with your  

Account; 

(f)	 consumer credit bureaus, credit information companies, consumer  

reference agencies, collection agencies and lawyers; 

(g)	 parties (including Service Establishments) who accept the Card  

in payment for goods and/or services purchased by you; 
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(ซ)	 บุุคคลต่่าง ๆ ท่ี่�แจกจ่่ายบััตร	

(ฌ)	พัันธมิิตรท่ี่�ทำำ�แบรนด์์ร่่วมกัันของเอเม็็กซ์์ตามท่ี่�ระบุุในข้้อกำำ�หนดและ

เงื่่�อนไขท่ี่�ใช้้บัังคัับแก่่การใช้้งานบััญชีีของท่่าน 

(ญ)	ธนาคาร สถาบัันการเงิิน หน่่วยงานราชการ คณะกรรมการหรืือ 

ผู้้�มีีอำำ�นาจตามกฎหมายในประเทศไทยหรืือท่ี่�อื่่�น ๆ

(ฎ)	 บุุคคลใดก็็ตามท่ี่�เราอาจโอนสิิทธิตามสััญญาให้้ และ/หรืือ

(ฏ)	 บุุคคลอื่่�นใดท่ี่�ท่านให้้การอนุุมััติิหรืือท่ี่�เราเห็็นว่่าเป็็นประโยชน์์แก่่เรา 

ท่ี่�จะเปิิดเผยข้้อมููลให้้ทราบ และ/หรืือ

(ฐ)	 หน่่วยงานราชการ หน่่วยงานท่ี่�มีีอำำ�นาจควบคุุม ศาลและเจ้้าพนัักงาน

 

9.) การส่่งข้้อมููลระหว่่างประเทศ

ข้้อมููลส่่วนบุุคคลอาจได้้รัับการประมวลผลหรืือเข้้าถึึงในหรืือเปิิดเผย 

ไปยัังประเทศท่ี่�นอกเหนืือจากประเทศไทย เพื่่�อวััตถุุประสงค์์ท่ี่�ระบุุใน 

ข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไข

ท่่านตกลงให้้มีีการส่่งข้้อมููลส่่วนบุุคคลของท่่านออกนอกประเทศไทยไปยััง 

เขตอำำ�นาจทางกฎหมายท่ี่�อาจมีีการคุ้้�มครองข้้อมููลส่่วนบุุคคลของท่่านไม่่ถึึง 

เกณฑ์์มาตรฐานในพระราชบััญญััติิฯ   อย่่างไรก็็ตาม เราจะปฏิิบััติิตาม 

ขั้้�นตอนท่ี่�เหมาะสมในการทำำ�ให้้ข้้อมููลส่่วนบุุคคลของท่่านได้้รัับความ 

คุ้้�มครองในระดัับเดีียวกัันตามพระราชบััญญััติิฯ

(h)	 parties who distribute the Card; 

(i)	 co-branded partner of Amex set out in the Terms and Conditions 

governing use of your Account; 

(j)	 banks, financial institutions, government agencies, statutory 

boards or authorities in Thailand or elsewhere; 

(k)	 anyone to whom we may transfer contractual rights; 

(l)	 any other party approved by you or to whom we consider it in our 

interests to make such disclosure; and/or

(m)	 government agencies, regulators, courts, and officials.

9.) International Transfer of Data

Personal Information may be processed in, accessed in or disclosed to  

countries outside Thailand for the purposes specified in the Terms and  

Conditions.  

You agree that we may transfer of your Personal Information outside  

Thailand to jurisdictions that may not protect your Personal  

Information to the standards under the PDPA. In any cases, we will  

take appropriate steps to ensure that your Personal Information will  

be protected, in accordance with the PDPA. 
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10.) การเก็็บรักษาและการทำำ�ลายข้้อมููล

เราจะเก็็บข้้อมููลส่่วนบุุคคลเพื่่�อวััตถุุประสงค์์ตามท่ี่�บรรยายในข้้อกำำ�หนด 

และเงื่่�อนไขนี้้� เป็็นระยะเวลาเท่่าท่ี่�เหมาะสมเพื่่�อวััตถุุประสงค์์ทางธุุรกิิจหรืือ 

ทางกฎหมายของเรา และในขณะท่ี่�ท่านมีีนิติิสััมพัันธ์์กัับเรา เราจะเก็็บข้้อมููล 

ส่่วนบุุคคลของท่่านไว้้ตลอดอายุุสมาชิิกบััตรของท่่านและอีีก 11 ปีหลัังการ 

ยกเลิกิบััญชีีของท่า่น เว้้นแต่่กฎหมายท่ี่�ใช้้บัังคัับจะกำำ�หนดเป็น็ประการอื่่�น 

11.) สิิทธิิของท่่าน

ในเวลาใดก็็ตาม โดยอยู่่�ในบัังคัับของพระราชบััญญััติิฯ ท่านมีีสิทธิท่ี่�จะ:

(ก)	 เพิิกถอนความยิินยอมให้้เก็็บรวบรวม ใช้้ หรืือเปิิดเผยข้้อมููลส่่วนบุุคคล

ของท่่าน เว้้นแต่่จะมีีข้อห้้ามมิิให้้เพิิกถอนความยิินยอมตามกฎหมาย

หรืือสััญญาท่ี่�เป็็นประโยชน์์แก่่ท่่าน

(ข)	 ขอเข้า้ถึึงและ/หรือืรัับสำำ�เนาข้อ้มููลท่ี่�เรามีีอยู่่�เก่ี่�ยวกัับท่่านหรืือบััญชีีของ

ท่่าน หรืือการเปิดิเผยรายละเอีียดเกี่่�ยวกับัวิิธีีการท่ี่�อาจใช้เ้ก็็บรวบรวม

ข้้อมููลส่่วนบุุคคลของท่่านโดยท่ี่�ท่านไม่่ได้้ให้้ความยิินยอม

(ค)	 ขอให้้มีีการส่่งข้้อมููลส่่วนบุุคคลของท่่านในรููปแบบท่ี่�ใช้้เครื่่�องอ่่านได้้

ไปยัังบุุคคลอื่่�น ในกรณีีท่ี่�สามารถทำำ�ได้้ด้้วยวิิธีีการอััตโนมััติิ หรืือขอรัับ

ข้้อมููลส่่วนบุุคคลท่ี่�เราส่่งหรืือโอนข้้อมููลส่่วนบุุคคลในรููปแบบดัังกล่่าว

ไปยัังผู้้�ควบคุุมข้้อมููลส่่วนบุุคคลอื่่�นโดยตรง เว้้นแต่่โดยสภาพทาง

เทคนิิคไม่่สามารถทำำ�ได้้

10.) Retention Period

We keep Personal Information for the purposes described in the  

Terms and Conditions for as long as it is necessary for our business  

or legal purposes, and as you have a legal relationship with us, and  

we will continue to keep your Personal Information for an additional  

period of 11 years after termination of your Account or the last contact  

between AMEX and you, unless otherwise required or permitted by  

applicable law. 

11.) Your Rights

You are entitled at any time, subject to conditions and restrictions  

prescribed in the PDPA, to: 

(a)	 withdraw your consent to the processing of your Personal  

Information, unless there is a restriction of the withdrawal of  

consent by law or the contract that benefits you; 

(b)	 request the access to and/or obtain a copy of information held  

by us about you or your Account or the disclosure of details on how 

your Personal Information may be collected without your consent; 

(c)	 request the sending or transferring of your Personal Information  

in machine readable formats to other parties when it can be done  

by automatic means, or request to directly obtain your Personal  

Information in such format that we send or transfer to other  

parties, unless it is impossible to do so due to technical constraints;
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(ง)	 คััดค้้านการเก็็บรวบรวม ใช้้ หรืือเปิิดเผยข้้อมููลส่่วนบุุคคลของท่่านใน

กรณีีตามท่ี่�ระบุุไว้้ในพระราชบััญญััติิฯ

(จ)	 ขอให้้มีีการทำำ�ลายหรืือทำำ�ให้้ข้้อมููลส่่วนบุุคคลของท่่านไม่่สามารถระบุุ

ตััวตนได้้ในกรณีีตามท่ี่�ระบุุไว้้ในพระราชบััญญััติิฯ

(ฉ)	 ขอให้้มีีการระงัับการใช้้ข้้อมููลส่่วนบุุคคลของท่่านในกรณีีตามท่ี่�ระบุุไว้้

ในพระราชบััญญััติิฯ

(ช)	 ขอให้้เราดำำ�เนิินการให้้แน่่ใจว่่าข้้อมููลส่่วนบุุคคลของท่่านยัังคงถููกต้้อง 

เป็็นปััจจุุบััน ครบถ้้วน และไม่่ทำำ�ให้้หลงผิิด และ
(ซ)	 ยื่่�นคำำ�ร้องทุุกข์์ในกรณีีท่ี่�เรา ลู กจ้้างหรืือผู้้�รับจ้้างของเรา ฝ่ าฝืืนหรืือ

ละเมิิดพระราชบััญญััติิฯ หรืือประกาศอื่่�น ๆ ท่ี่�ออกตามพระราช
บััญญััติิฯ

ท่่านตกลงว่่า เอเม็็กซ์์อาจเรีียกเก็็บค่่าธรรมเนีียมตามเหตุุสมควรเพื่่�อ 
ครอบคลุุมค่่าใช้้จ่่ายในการปฏิิบััติิตามคำำ�ร้องในข้้อ (ข) และ (ค) ข้ างต้้น   
โปรดส่่งคำำ�ร้องเป็็นหนัังสืือมายัังเจ้้าหน้้าท่ี่�คุ้้�มครองข้้อมููลส่่วนบุุคคลซ่ึ่�ง 
ให้้รายละเอีียดไว้้ในข้้อ 12 (เจ้้าหน้้าท่ี่�คุ้้�มครองข้้อมููลส่่วนบุุคคล) ข้างล่่าง

(d)	 object to the processing of your Personal Information under such 

circumstances as set out in the PDPA; 

(e)	 request the destruction or anonymization of your Personal  

Information under such circumstances as set out in the PDPA; 

(f)	 request the suspension of use of your Personal Information under 

such circumstances as set out in the PDPA; 

(g)	 request that we ensure your Personal Information remains  

correct, up-to-date, complete and not misleading; and 

(h)	 file a complaint to the competent authority, if we, our employees, 

or contractors breach or violate the PDPA or other notifications 

issued in accordance with the PDPA.

You agree that we may impose a reasonable charge to cover the costs  

of complying with the requests (b) and (c) above. Please make such  

requests in writing to our Data Protection Officer, whose details are set  

out in section 12 (Data Protection Officer) under this Condition.
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12.) ข้้อมููลการติิดต่่อ
บริษััท อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส (ไทย) จำำ�กัด
ท่ี่�อยู่่� อาคารเอส.พีี. 388 ถนนพหลโยธิิน สามเสนใน
พญาไท กรุุงเทพฯ 10400 ประเทศไทย

เจ้้าหน้้าที่่�คุ้้�มครองข้้อมููลส่่วนบุุคคล
หากท่่านมีีคำำ�ถามเกี่่�ยวกัับการประมวลผลข้้อมููลส่่วนบุุคคลของท่่าน หรืือ 
ต้้องการขอใช้้สิิทธิของท่่านในฐานะเจ้้าของข้้อมููลส่่วนบุุคคล โปรดติิดต่่อ 
เจ้้าหน้้าท่ี่�คุ้้�มครองข้้อมููลส่่วนบุุคคลโดยทำำ�เป็็นหนัังสืือส่่งมาท่ี่�เจ้้าหน้้าท่ี่� 
คุ้้�มครองข้้อมููลส่่วนบุุคคล บริิษััท  อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส (ไทย) จำ ำ�กัด  
สำำ�นักงานเจ้้าหน้้าท่ี่�คุ้้�มครองข้้อมููลส่่วนบุุคคล หรืือท่่านสามารถติิดต่่อ 
เจ้้าหน้้าท่ี่�แผนกบริิการสมาชิิกบััตรได้้ท่ี่�หมายเลขท่ี่�ระบุุด้้านหลัังบััตร 
ของท่่านเพื่่�อประสานงานกัับเจ้้าหน้้าท่ี่�คุ้้�มครองข้้อมููลส่่วนบุุคคลของ 
เราต่่อไป

25.	 บััตรยัังคงเป็็นทรััพย์์สิินของบริิษััท
แม้้ว่่าบััตรจะออกให้้เพื่่�อการใช้้จ่่ายของท่่าน แต่่บััตรทั้้�งหมดท่ี่�ออกยัังคง 

ถืือเป็็นทรัพย์์สิินของบริิษััทตลอดเวลา ดั งนั้้�นท่่านต้้องส่่งบััตรคืืนทัันทีี 

ท่ี่�บริิษััทร้องขอ ทั้้ �งนี้้�บริิษััทจะแจ้้งเหตุุผลท่ี่�เรีียกบััตรคืืนให้้ท่่านทราบ  

อน่ึ่�ง การเรีียกคืืนบััตรหรืือยึึดบััตรคืืนนั้้�นมิิได้้มีีเหตุุจากและไม่่หมายความ

ถึึงความน่า่เชื่่�อถืือทางเครดิิตของท่่านและบริิษััทจะไม่่ได้้รัับผิิดในข้้อความ

จากบุุคคลท่ี่�เรีียกบััตรคืืนหรืือส่่งมอบบััตรคืืนให้้บริิษััทไม่่ว่่าในกรณีีใดทั้้�งสิ้้�น

12.) Contact details

American Express (Thai) Company Limited

Address: S.P. Building, 388 Phaholyothin Road, Samsennai,

Phayathai, Bangkok 10400, Thailand.

Data Protection Officer (DPO)

If you have any questions in respect to the processing of your  

Personal Information or wish to exercise your data subject’s  

rights, please contact our DPO in writing at: Data Protection Officer,  

American Express (Thai) Company, Limited, The Data Privacy Office,  

Alternatively, please contact our Customer Care Professionals at the  

number specified at the back of your Card for further communication 

with our DPO.

25.	 OUR PROPERTY
Although for your use, all Cards remain our property at all times.  

This means you must return the Credit Card(s) to us if we should  

so request. We will provide the reason(s) for such request. The  

revocation, repossession or request for the return of the Credit Card 

is not, and shall not constitute any reflection on your character or  

creditworthiness and we shall not be liable in any way for any  

statement made by any person requesting the return or surrender of 

the Credit Card.



87  86

26.	 ความรัับผิิดของบริิษััท
ภายใต้้บัังคัับของกฏหมาย ท่านตกลงว่่าหากบริิษััทไม่่ปฏิิบััติิตามภาระ 

ผููกพัันใดๆ เก่ี่�ยวกัับบััญชีีบัตรหรืือการใช้้บััตรของท่่าน ซึ่�งเป็็นผลโดยตรงให้้

ท่่านเกิิดความสููญเสีียหรืือได้้รัับความเสีียหายหรืือก่่อให้้เกิิดค่่าใช้้จ่่ายใด  

บริิษััทรับผิิดชอบต่่อท่่านในความเสีียหายหรืือความสููญเสีียดัังกล่่าว  

กล่่าวคืือ บริิษััทจะไม่่รัับผิิดชอบต่่อความเสีียหายสืืบเนื่่�อง หรืือความเสีียหาย 

ทั้้�งท่ี่�ไม่่ใช่่โดยตรงหรืือตามธรรมชาติิท่ี่�เกิิดขึ้้�นจากความผิิดพลาดซ่ึ่�งรวมถึึง

ความเสีียหายซ่ึ่�งอาจเกิิดจากเหตุุการณ์์เฉพาะ บริิษััทจะไม่่รัับผิิดชอบต่่อ

ความเสีียหายหรือืค่่าใช้้จ่่ายท่ี่�เป็็นผลจากความผิดิพลาดของระบบท่ี่�กระทบ

ต่่อบุุคคลท่ี่�สามดัังกล่่าว

27.	 การเปลี่่�ยนแปลงข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขนี้้�
บริิษััทสงวนสิิทธิ์์�ในการแก้้ไขเพิ่่�มเติิมข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขนี้้� รวมทั้้�งตาราง

ค่่าธรรมเนีียมตามท่ี่�เห็็นสมควรในอนาคต และการแก้้ไขเพิ่่�มเติิมดัังกล่่าว 

ถืือเป็็นส่่วนหน่ึ่�งของข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขนี้้� บริิษััทจะแจ้้งให้้ท่่านทราบถึึง

การแก้้ไขเพิ่่�มเติิมล่่วงหน้้าอย่่างน้้อย 30 วัน ก่อนท่ี่�การแก้้ไขเพิ่่�มเติิมจะมีี

ผลใช้้บัังคัับ เว้้นแต่่ในกรณีีเร่่งด่่วนซ่ึ่�งบริษัิัทจะแจ้ง้ให้้ท่่านผ่่านหนัังสืือพิิมพ์์

ภาษาไทยท่ี่�ตีีพิมพ์์แพร่่หลายล่่วงหน้้าอย่่างน้้อย 7 วั นก่่อนมีีผลบัังคัับใช้้ 

และจะทำำ�การแจ้้งให้้ท่่านทราบอีีกครั้้�งตามข้้อ 29 

26.	 OUR LIABILITY
Subject to applicable law, you agree that if we fail to carry out any of  

our obligations in connection with your Account or your use of the 

Credit Card and, as a direct result, you suffer loss or costs, we shall 

be liable to you for the said loss or costs. In particular, we will not be 

liable for consequential loss or any other loss or damage not directly 

or naturally arising from the failure, including damages which may be 

from special circumstances. In any event, we will not be responsible for 

losses or costs resulting from mechanical or systems failure affecting 

such third parties.

27.	 CHANGING THESE TERMS AND CONDITIONS
We have the right to modify or supplement from time to time any part 

of these Terms and Conditions including the Table as is deemed by us 

to be appropriate and such modification or supplement will become a 

part of these Terms and Conditions. We will notify you in writing of such 

modification or supplement at least 30 days before such modification 

or supplement becomes effective except in an urgent case where such 

notice shall be given to you in a widely-distributed daily Thai language 

newspaper at least 7 days before it becomes effective and will notify 

you in writing under condition as prescribed in 29. 
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หากท่่านไม่่ยอมรัับการแก้้ไขเพิ่่�มเติิมท่ี่�ได้้รัับแจ้้งจากบริิษััทท่านจะต้้อง

หยุุดการใช้้บััตร ตั ดบััตรออกเป็็นสองส่่วนและแจ้้งให้้บริิษััททราบถึึง 

การยกเลิิก อน่ึ่�ง ในการยกเลิิกการเป็็นสมาชิิกบััตร ท่านยัังคงต้้องปฏิิบััติิ

ตามภาระผููกพัันของท่่านในการชำำ�ระหนี้้�คงค้้างอัันเกิิดจากการใช้้บััตรก่่อน

การยกเลิิกจนครบจำำ�นวน

28.	 สิิทธิ์์�ในการบอกเลิิกการใช้้บริิการ
ท่่านอาจบอกเลิิกการเป็็นสมาชิิกบััตรของท่่านและการเป็็นสมาชิิกบััตรของ

สมาชิิกบััตรเสริิม และบอกเลิิกสััญญานี้้�เมื่่�อใดก็็ได้้โดยตััดบััตรของท่่านและ

บััตรเสริมิออกเป็น็สองส่ว่นและส่ง่กลัับคืืนมายังับริิษััท ท่านต้้องรัับผิิดชอบ

ในยอดค่่าใช้้จ่่ายท่ี่�เกิิดขึ้้�นอัันเป็็นผลโดยตรงจากการท่ี่�ท่านงดเว้้นการส่่งคืืน

บััตรท่ี่�ตัดออกเป็็นสองส่่วนให้้กัับบริิษััท ทั้้�งนี้้�บริิษััทจะคืืนเงิินค่่าธรรมเนีียม

รายปีีตามส่่วนของระยะเวลาท่ี่�เหลืืออยู่่�  การบอกเลิิกสััญญาดัังกล่่าว 

จะทำำ�ให้้ยอดค่่าใช้้จ่่ายต่่างๆซ่ึ่�งรวมถึึงยอดค่่าใช้้จ่่ายตามการแบ่่งชำำ�ระ  

ท่ี่�ยังไม่่ได้้มีีการเรีียกเก็็บถึึงกำำ�หนดและพึึงชำำ�ระทัันทีี

If you do not accept the proposed change, modification or addition as 

indicated by us, you must cease using the Card, cut the Card in half 

and return the pieces to us and notify us in writing of your cancellation 

of your Credit Card Account. In withdrawing as a Credit Card member, 

you are not released from fulfilling your obligation to settle all unpaid 

balances incurred through previous use of the Credit Card.

28.	 RIGHT TO TERMINATE THE SERVICE
You may voluntarily cancel your Credit Card membership and the  

Credit Card membership of any Supplementary Credit Card member(s) 

and terminate this Agreement at any time by cutting up your Credit 

Card and/or any Supplementary Credit Card(s) and returning them to 

us. If you fail to send both halves of the Card(s) to us, you shall be liable 

for any Charges incurred to the Account as a result. We will give you a  

refund of credit for a pro-rata portion of the relevant annual Credit Card 

account fee. In such a case, all outstanding Charges on the Account 

(including EPP not previously billed to your Account) shall become due 

and payable immediately.
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นอกจากการระงับัการใช้้สิิทธิ์์� และ/หรือืยกเลิิกการใช้้บััตรเครดิิตตามท่ี่�ระบุุ

ในข้้อ 12 บริิษััทมีีสิทธิ์์�ท่ี่�จะระงัับการใช้้บััตรของท่่านหรืือบอกเลิิกสััญญานี้้� 

โดยส่่งคำำ�บอกกล่่าวให้้แก่่ท่่านล่่วงหน้้าอย่่างน้้อย 3 วั น เมื่่�อบริิษััทบอก

เลิิกสััญญาแล้้ว ยอดค่่าใช้้จ่่ายต่่างๆซ่ึ่�งรวมถึึงยอดค่่าใช้้จ่่ายตามแผนการ 

แบ่่งชำำ�ระ ท่ี่�ยังไม่่ได้้มีีการเรีียกเก็็บจะถึึงกำำ�หนดและพึึงชำำ�ระทัันทีี

บริิษััทอาจแจ้้งให้้สถานธุุรกิิจทราบถึึงการยกเลิิกสััญญา หากได้้มีีการยกเลิิก

สััญญา ท่านจะต้้องตััดบััตรออกเป็็นสองส่่วนและส่่งกลัับมายัังบริิษััททันทีี  

ท่่านตกลงท่ี่�จะไม่่ใช้้บััตรเครดิิตหลัังจากบััตรเครดิิตได้้ถููกยกเลิิกสััญญาแล้้ว

29.	 คำำ�บอกกล่่าว
บริิษััทมีีสิทธิ์์�ส่่งคำำ�บอกกล่่าวไปยัังท่่านโดยทางไปรษณีีย์์ ตามท่ี่�อยู่่�ล่าสุุด 

ท่ี่�บริิษััททราบ และถืือว่่าท่่านได้้รัับคำำ�บอกกล่่าวทั้้�งหมดของบริิษััท 

เมื่่�อครบกำำ�หนด 7 วันนัับตั้้�งแต่่วัันท่ี่�ได้้มีีการจััดส่่งคำำ�บอกกล่่าวให้้แก่่ท่่าน

ทางไปรษณีีย์

In addition to our right to suspend and/or terminate your use of  

the Credit Card as provided in Condition 12, we are entitled to  

terminate this Agreement and your use of the Credit Card at any time 

by giving you a written notice 3 days prior to such termination. When 

we terminate the Agreement, all outstanding Charges on the Account 

(including EPP not previously billed to your Account) shall become due 

and payable immediately.

We may inform Service Establishments of terminated Accounts. If the 

Account is terminated, you must cut your Credit Card in half and return 

both halves to us at once. You agree not to use the Credit Card after 

your Account has been terminated.

29.	 NOTICE
We shall be entitled to send any notice to you by ordinary post to your 

address last known to us. Any notice sent by us via ordinary post shall 

be deemed to be received by you 7 days after the date of posting
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30.	 สำำ�นัักงานข้้อมููลเครดิิต
ท่่านอนุุญาตให้้เราและบริิษััทในเครืือของเราทำำ�การตรวจสอบข้้อมููลเครดิิต

ใด ๆ เก่ี่�ยวกัับท่่านได้้ตามท่ี่�เราเห็็นสมควร   เราอาจเปิิดเผยข้้อมููลเก่ี่�ยว

กัับท่่านให้้แก่่บริิษััทข้อมููลเครดิิตตามข้้อกำำ�หนดของพระราชบััญญััติิการ

ประกอบธุรุกิิจข้้อมููลเครดิติ พ.ศ. 2545 ตามท่ี่�มีีการแก้ไ้ขเพิ่่�มเติิมเป็็นคราว 

ๆ ไป  เราอาจขอข้้อมููลเก่ี่�ยวกัับประวััติิเครดิิตของท่่านหรืือข้้อมููลอื่่�นใดตาม

ท่ี่�ได้้รัับอนุุญาตภายใต้้พระราชบััญญััติิการประกอบธุุรกิิจข้้อมููลเครดิิต พ.ศ

. 2545 จากบริิษััทข้อมููลเครดิิตหรืือหน่่วยงานอ้้างอิิงข้้อมููลผู้้�บริิโภคอื่่�นใด

 และเราอาจให้้ข้้อมููลเก่ี่�ยวกัับบััญชีีของท่่านแก่่บริิษััทข้อมููลเครดิิตหรืือ

หน่่วยงานอ้้างอิิงข้้อมููลผู้้�บริิโภคอื่่�นใด ธนาคาร หรืือเจ้้าหนี้้�รายอื่่�นได้้   เรา

อาจแลกเปลี่่�ยนข้้อมููลใด ๆ ท่ี่�เราได้้รัับเก่ี่�ยวกัับท่่านกัับบริิษััทในเครืือของ

เราหรืือบริิษััทข้อมููลเครดิิต รวมถึึงแต่่ไม่่จำำ�กัดเพีียงข้้อมููลเครดิิตหรืือข้้อมููล

อื่่�นใดท่ี่�เราได้้รัับจากใบสมััครหรืือรายงานข้้อมููลเครดิิตของท่่าน เพื่่�อทำำ�การ

ตรวจสอบข้้อมููลเครดิิตและการประเมิินอื่่�น ๆ   เราอาจแจ้้งให้้สำำ�นักงาน

ข้้อมููลเครดิิตเหล่่านั้้�นทราบยอดเงิินค้้างชำำ�ระในปััจจุุบัันในบััญชีีของท่่าน 

และเราอาจแจ้้งให้้สำำ�นักงานข้้อมููลเครดิิตเหล่่านั้้�นทราบหากท่่านไม่่ชำำ�ระ

เงิินเมื่่�อถึึงกำำ�หนด  สำำ�นักงานข้้อมููลเครดิิตเหล่่านั้้�นจะบัันทึึกข้้อมููลดัังกล่่าว

และอาจแบ่่งปัันข้้อมููลกัับองค์์กรอื่่�นตามอำำ�นาจและหน้้าท่ี่�ทางกฎหมาย

  ในกรณีีท่ี่�เราเปิิดเผยข้้อมููลของท่่านตามเงื่่�อนไขข้้อ 30 นี้้� ท่านตกลงและ

ยอมรัับว่่า เราอาจแจ้้งให้้ท่่านทราบเก่ี่�ยวกัับการเปิิดเผยนั้้�นโดยใช้้วิิธีีการ

และรููปแบบตามท่ี่�เราเห็็นสมควร

30.	CONSUMER CREDIT BUREAU
You authorize us and our affiliates to make whatever credit investigations 

about you which we deem appropriate. We may disclose information 

relating to you to credit bureau companies as required by the Credit  

Information Business Act 2002 (B.E. 2545) as amended from time  

to time. We may ask credit information company(ies) or any other  

consumer reference agencies for information on your credit history  

or any other information as allowed under the Credit Information  

Business Act 2002 (B.E. 2545), and information concerning your  

Account may be furnished by us to credit information company(ies) 

or any other consumer reference agencies, banks or other creditors. 

We may exchange any Information we received about you with our  

affiliates or consumer credit bureaus, including but not limited  

to any credit or other Information we may obtain from your  

application or credit reports, to carry out credit checks and other  

assessments. We may inform the bureaus of the current balance  

on your Account and we may tell them if you do not make payments  

when due. They will record this information and may share this  

with other organisations in accordance with their legal powers and  

obligations.Where we disclose your Information in accordance with  

this Condition 30, you agree and accept that we may inform you of  

any such disclosure using such method and format as deem  

appropriate.
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31.	 การไม่่สละสิิทธิ์์�
การงดเว้้น ล่าช้้า หรืือไม่่ใช้้อำำ�นาจหรืือสิิทธิ์์�ของบริิษััท ไม่่ถืือเป็็นการสละสิิทธิ์์� 

ของบริิษััทท่ี่�มีีต่อการผิิดนััดชำำ�ระใดๆ และการใช้้อำำ�นาจหรืือสิิทธิ์์�ดัังกล่่าว

เพีียงครั้้�งเดีียวหรืือเพีียงบางส่่วนไม่่ถืือเป็็นการป้้องกัันมิิให้้ใช้้อำำ�นาจ 

หรืือสิิทธิ์์�อื่่�นใดเพิ่่�มเติิมแต่่ประการใด

32.	 กฏหมายที่่�ใช้้บัังคัับ
ให้้ใช้้กฏหมายไทยในการบัังคัับ และตีีความข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขนี้้�  

สมาชิิกบััตรทั้้�งหมดตกลงอยู่่�ใต้้บัังคัับของเขตอำำ�นาจศาลไทยโดยไม่เ่ป็็นการ

จำำ�เพาะ

33.	 ภาษาที่่�ใช้้บัังคัับ
สััญญานี้้�มีีการจััดทำำ�ขึ้้�นโดยแปลจากภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาไทย สัญญา

ฉบัับภาษาอัังกฤษจะถืือเป็็นหลัักในการบัังคัับและตีีความในกรณีีท่ี่�มีี

ข้้อความท่ี่�ขัดแย้้งกััน เว้้นแต่่กฏหมายจะกำำ�หนดไว้้เป็็นอย่่างอื่่�น

34.	 ข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไข
การให้้บริิการหรืือสิิทธิประโยชน์์อื่่�นใดท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องกัับบััญชีีบัตร ของท่่าน 

ท่ี่�อาจมีีให้้แก่่ท่่านเป็็นครั้้�งคราวจะขึ้้�นอยู่่�กับข้้อกำำ�หนด หรืือเงื่่�อนไขเพิ่่�มเติิม

ท่ี่�จะแจ้้งให้้ท่่านทราบ

 

31.	 NO WAIVER OF OUR RIGHT
No forbearance, delay of failure on our part to exercise any power or 

right shall amount to a waiver by us of any default, nor shall any single 

or partial exercise of such power or right preclude any further exercise 

of that or any other power or right.

32.	 GOVERNING LAW
These Terms and Conditions are governed by the laws of Thailand.  

All Card members submit themselves to the non-exclusive jurisdiction 

of the courts of Thailand.

33.	 CONTROLLING LANGUAGE
This Agreement is translated from English into Thai. The English  

language version shall prevail in the construction and interpretation  

hereof, and over all discrepancies in language, unless otherwise  

required by law.

34.	OTHER TERMS AND CONDITIONS
The use of any Credit Card is also subject to other Terms and  

Conditions governing the use of other facilities or benefits which may  

from time to time be made available.
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ข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไข
การใช้้บริิการแผนการแบ่่งชำำ�ระ

1.	 แผนการแบ่่งชำำ�ระ
แผนการแบ่่งชำำ�ระ (Extended Payment Plan หรืือ EPP) เป็็นบริิการ 

ท่ี่�สมาชิิกบััตรสามารถชำำ�ระค่่าสิินค้้าหรืือบริิการท่ี่�ใช้้จ่่ายผ่่านบััญชีีบัตร 

โดยการแบ่่งชำำ�ระเป็็นรายเดืือน ท่ านอาจใช้้บริิการแผนการแบ่่งชำำ�ระ 

โดยซื้้�อสิ้้�นค้้าท่ี่�ร่วมรายการท่ี่�สถานบริิการธุุรกิิจท่ี่�ร่วมรายการหรืือใช้้บริิการ

แผนการแบ่่งชำำ�ระทางโทรศััพท์์หลัังจากท่ี่�ได้้ซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการผ่่าน 

บััตรแล้้ว

2.	 คำำ�จำำ�กััดความ
“แผนการแบ่่งชำำ�ระทางโทรศััพท์” หมายถึึง การสมััครใช้้บริิการแผน 

การแบ่่งชำำ�ระโดยสมาชิิกบััตรหลัักติิดต่่อกัับบริิษััทและแจ้้งความประสงค์์

ต้้องการชำำ�ระค่่าสิินค้้าหรืือบริิการด้้วยแผนการแบ่่งชำำ�ระหลัังจากได้้ 

ซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการด้้วยบััตรเครดิิต อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรสแล้้ว ทั้้�งนี้้�สมาชิิก

บััตรหลัักต้้องแจ้้งความประสงค์์ ดังกล่่าวก่่อนวัันสรุุปรอบบััญชีีอย่่างน้้อย  

5 วั น ยอดเงิินต้้นขั้้�นต่ำำ��สำำ�หรัับการสมััครใช้้แผนการแบ่่งชำำ�ระภายหลััง 

การรัับใบเรีียกเก็็บเงิินคืือ 5,000 บาท ซึ่�งอาจเปล่ี่�ยนแปลงได้้โดยไม่่แจ้้ง

ล่่วงหน้้า ทั้้ �งนี้้�การให้้บริิการหรืือการเสนอแผนการแบ่่งชำำ�ระภายหลััง 

การรัับใบเรีียกเก็็บเงิินในเวลาใดขึ้้�นอยู่่�กับดุุลยพิินิิจของบริิษััท

EXTENDED PAYMENT PLAN
TERMS AND CONDITIONS

1.	 EXTENDED PAYMENT PLAN
The Extended Payment Plan (EPP) allows you to pay for products 

or services charged to your American Express Credit Card Account 

through monthly installments. You may use the EPP to purchase  

Participating Items at the Participating Service Establishments.  

Alternatively, you may, after purchasing any products or services  

via American Express Credit Card, use EPP Call-In facility.

2. 	DEFINITION
“Call-In EPP” is a channel for Basic Card member to participate  

in EPP by contacting us after your purchase of any goods or services 

via American Express Credit Card and indicating your intention to  

participate in EPP. To qualify for Call-in EPP, you must contact us to  

request for Call-in EPP prior to Statement Cut Off date 5 days in  

advance. The minimum Principal Amount for Call-In EPP is Baht 5,000 

which is subject to change without prior notice. This facility is subject 

to availability at any time as we see appropriate.
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“สมาชิิกบััตร” หมายถึึง สมาชิิกบััตรหลัักและสมาชิิกบััตรเสริิม

“งวดการแบ่่งชำำ�ระ” หมายถึึง จำ ำ�นวนงวดการแบ่่งชำำ�ระค่่าสิินค้้า

หรืือบริิการ งวดการแบ่่งชำำ�ระสำำ�หรัับสิินค้้าท่ี่�ร่วมรายการขึ้้�นกัับราคา 

และประเภทสินค้้าท่ี่�ซื้้�อ โดยสมาชิิกบััตรจะได้้รัับแจ้้งงวดการแบ่่งชำำ�ระ  

ณ สถานธุุรกิิจท่ี่�ร่วมรายการ สำ ำ�หรัับแผนการแบ่่งชำำ�ระทางโทรศััพท์์  

สมาชิิกบััตรสามารถเลืือกงวดการแบ่่งชำำ�ระแบบ 3 งวด 6 งวด 9 งวด  

หรืือ 10 งวด

“ระยะเวลาการแบ่่งชำำ�ระ” ในส่่วนท่ี่�เก่ี่�ยวกัับการซื้้�อสิินค้้าและบริิการด้้วย

แผนการแบ่่งชำำ�ระ หมายถึึง ระยะเวลาตั้้�งแต่่วัันท่ี่�มีีการบัันทึึกรายการ 

ซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการด้้วยแผนการแบ่่งชำำ�ระจนถึึงวัันถึึงกำำ�หนดชำำ�ระเงิิน 

ในงวดสุุดท้้าย

“ยอดท่ี่�ต้้องชำำ�ระในแต่่ละงวด” หมายถึึง เงิินต้้นบวกกัับดอกเบี้้�ย (หากมีี)  

ท่ี่�ต้องชำำ�ระสำำ�หรัับการซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการด้้วยแผนการแบ่่งชำำ�ระซ่ึ่�ง 

แสดงไว้้ในใบแจ้้งยอดบััญชีีบัตรท่ี่�ออกระหว่่างระยะเวลาการแบ่่งชำำ�ระ

 ทั้้�งนี้้�ยอดท่ี่�ต้องชำำ�ระในแต่่ละงวดจะเป็็นจำำ�นวนท่ี่�เท่่ากัันตลอดระยะเวลา

แบ่่งชำำ�ระ

“สััญญาหลััก” หมายถึึง ข้ อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขการใช้้บริิการบััตรเครดิิต 

อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส ท่ี่�เก่ี่�ยวเนื่่�องกัับบััญชีีท่ี่�บริิการแผนการแบ่่งชำำ�ระท่ี่�เสนอ

ให้้กัับสมาชิิกบััตรท่ี่�มีีสิทธิ์์�ท่ี่�เก่ี่�ยวข้้อง

“Card member” means Basic Credit Card member and any Supplementary 

Credit Card member(s)

“EPP Tenure” means the number of installments over which the  

purchase is paid. The EPP Tenure for Participating Items will depend 

on the price and type of item purchased, and will be informed to  

Card member at the Participating Service Establishments. For Call-In 

EPP, Card member can select from 3,6,9 and 10 installments.

“EPP Term” in relation to an EPP transaction means the period  

beginning with from the date on which that transaction is posted and 

ending on the due date for payment of the final installment for that 

transaction.

“Installment Amount” means the principle amount, together with 

interest (if applicable) payable towards a purchase under EPP which 

shall be reflected in the monthly statements issued during the EPP 

Term. The installment amount for EPP will be equal throughout the 

EPP Term.

“Main Agreement” means the American Express Credit Card Terms 

and Conditions.
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Terms defined in the main Agreement shall bear the same meaning 

when used in these Terms and Conditions unless the context requires 

otherwise.

“Participating Items” means the goods or services that we have 

agreed with the Participating Merchants may be purchased under  

the EPP at the establishments operated by the Participating  

Merchants. The Participating Items may be offered with 0% interest or 

at normal EPP interest as notified to you by the Participating Service 

Establishments.

“Participating Service Establishments” means selected merchants 

that are participating in our EPP campaigns. 

“Principal Amount” in relation to a Participating Item means the price 

of the Participating Item.

3.	 ELIGIBILITY
We reserve the right to grant one or both EPP facilities to Card  

members who satisfy our internal criteria. Call-In EPP will be available 

only to Eligible Basic Card members.

คำำ�หรืือวลีีท่ี่�ได้้ให้้คำำ�จำำ�กัดความไว้้แล้้วในสััญญาหลััก ให้้มีีความหมาย

เดีียวกัันเมื่่�อนำำ�มาใช้้ในข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขนี้้� เว้้นแต่่บริิบทจะกำำ�หนด

ให้้เป็็นประการอื่่�น

“สิินค้้าท่ี่�ร่่วมรายการ” หมายถึึง สิ นค้้าหรืือบริิการท่ี่�ทางบริิษััทได้้ตกลง

กัับทางสถานธุุรกิิจท่ี่�ร่วมรายการว่่าสามารถซื้้�อด้้วยแผนการแบ่่งชำำ�ระได้้

 ณ สถานธุุรกิิจท่ี่�ร่วมรายการ สถานธุุรกิิจท่ี่�ร่วมรายการจะแจ้้งให้้สมาชิิก

บััตรทราบว่่าสิินค้้าท่ี่�ร่วมรายการ รายการใดท่ี่�สามารถแบ่่งชำำ�ระด้้วยอััตรา

ดอกเบี้้�ยร้้อยละ 0 หรืือในอััตราดอกเบี้้�ยตามแผนการแบ่่งชำำ�ระปกติิ

“สถานธุุรกิิจท่ี่�ร่่วมรายการ” หมายถึึง สถานธุุรกิิจท่ี่�ได้้รัับเลืือกท่ี่�เสนอให้้

บริิการแผนการแบ่่งชำำ�ระของบริิษััท

“ยอดเงิินต้้น” ในส่่วนท่ี่�เก่ี่�ยวกัับสิินค้้าท่ี่�ร่วมรายการ หมายถึึง ราคาของ

สิินค้้าท่ี่�ร่วมรายการ

3.	 สิิทธิ์์�ในการใช้้บริิการ
บริิษััทขอสงวนสิิทธิ์์�ในการใช้้บริิการแผนการแบ่่งชำำ�ระแก่่สมาชิิกบััตรท่ี่�มีี

สิิทธิ์์�ท่ี่�มีีคุณุสมบััติิตามหลัักเกณฑ์์ภายในท่ี่�บริิษััทกำำ�หนด แผนการแบ่่งชำำ�ระ

ทางโทรศััพท์์จะนำำ�เสนอแก่่สมาชิิกบััตรหลัักท่ี่�มีีสิทธิ์์�เท่่านั้้�น
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4.	 APPROVAL
Subject to Credit Line availability, we reserve the right not to grant  

EPP facility for certain transactions or items based on our internal risk 

assessment criteria.

5.	 CREDIT LINE
When you make a purchase under EPP, the available credit on your 

American Express Credit Card Account shall be reduced by an amount 

equal to the Principal Amount notwithstanding that your account 

statement for any month will reflect only the Installment Amount due 

from you for that EPP transaction during that month. Only interest  

(if applicable) for the due and posted Installment Amount will reduce 

the credit line usage.

6.	 INTEREST AND INSTALLMENT
The EEP interest is as specified in the Table. Regardless of when the 

date of your purchase falls within your Billing Period, the Installment 

Amount for any month will equal to the sum of Principal Amount  

divided by the EPP Tenure and Interest for that month. We are entitled 

to change the EPP interest rate subject to our giving you 30 days prior 

written notice. 

4.	 การอนุุมััติิ
บริิษััทสงวนสิิทธิ์์�ในการไม่่อนุุมััติิแผนการแบ่่งชำำ�ระแก่่สมาชิิกบััตรสำำ�หรัับ

รายการซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการบางรายการ ทั้้ �งนี้้�ขึ้้�นกัับเกณฑ์์การประเมิิน

ความเส่ี่�ยงด้้านสิินเชื่่�อภายในของบริิษััท และขึ้้�นกัับวงเงิินสิินเชื่่�อท่ี่�สามารถ

ใช้้ได้้

5.	 วงเงิินสิินเชื่่�อ
เมื่่�อสมาชิิกบััตรซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการด้้วยแผนการแบ่่งชำำ�ระ วงเงิินสิินเชื่่�อ 

ของบััญชีีบัตรเครดิิต อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรสของสมาชิิกบััตรจะลดลง 

เป็็นจำำ�นวนเท่่ากัับยอดเงิินต้้น แม้้ว่่าในใบแจ้้งยอดบััญชีีบัตรจะแสดงเฉพาะ

รายการยอดท่ี่�ต้องชำำ�ระในแต่่ละงวดท่ี่�สมาชิิกบััตรต้้องชำำ�ระสำำ�หรัับรายการ

ซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการด้้วยแผนการแบ่่งชำำ�ระของเดืือนนั้้�นก็็ตาม วงเงิินสิินเชื่่�อ

จะลดตามจำำ�นวนดอกเบี้้�ย(หากมีี) ท่ี่�คิดิจากยอดท่ี่�ต้อ้งชำำ�ระในแต่่ละงวดท่ี่�

ถึึงกำำ�หนดชำำ�ระและบัันทึึกรายการแล้้วเท่่านั้้�น

6.	 ดอกเบี้้�ยและยอดที่่�ต้้องชำำ�ระในแต่่ละงวด
อััตราดอกเบี้้�ยของแผนการแบ่่งชำำ�ระเป็็นไปตามอััตราดอกเบี้้�ยท่ี่�กำำ�หนด

ในตารางค่่าธรรมเนีียม ไม่่ว่่าวัันท่ี่�ซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการจะเป็็นวัันใดภาย ใน

ระยะเวลาสรุุปรอบบััญชีีเดีียวกััน ยอดท่ี่�ต้องชำำ�ระในแต่่ละงวดรายเดืือนจะ

เท่่ากัับยอดเงิินต้้นหารด้้วยงวดแบ่่งชำำ�ระบวกกัับดอกเบี้้�ยสำำ�หรัับเดืือนนั้้�น 

บริิษััทมีีสิทธิ์์�เปล่ี่�ยนแปลงอัตัราดอกเบี้้�ยแผนการแบ่ง่ชำำ�ระได้้โดยให้้คำำ�บอก

กล่่าวเป็็นลายลัักษณ์อัักษรล่่วงหน้้าอย่่างน้้อย 30 วัน 
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การเปล่ี่�ยนแปลงอััตราดอกเบี้้�ยของแผนการแบ่่งชำำ�ระไม่่มีีผลต่่อรายการ 

ซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการ ด้ วยแผนการแบ่่งชำำ�ระท่ี่�เกิิดขึ้้�นก่่อนวัันท่ี่�การ

เปล่ี่�ยนแปลงอััตราดอกเบี้้�ยมีีผลบัังคัับใช้้ (ในกรณีีแผนการแบ่่งชำำ�ระทาง

โทรศััพท์์ จะไม่่มีีผลกัับรายการท่ี่�ได้้รัับอนุุมััติิโดยทางบริิษััทก่อนวัันท่ี่�การ

เปล่ี่�ยนแปลงอััตราดอกเบี้้�ยมีีผลใช้้บัังคัับ)

7.	 งวดการแบ่่งชำำ�ระ
ภายใต้้ข้้อกำำ�หนดของข้้อ 9 ดังท่ี่�จะได้้กล่่าวถึึงต่่อไป เมื่่�อสมาชิิกบััตรได้้รัับ

แจ้้งจำำ�นวนงวดการแบ่่งชำำ�ระแล้้ว สมาชิิกบััตรไม่่สามารถเปล่ี่�ยนจำำ�นวน

งวดการแบ่่งชำำ�ระได้้

8.	 หลัักฐานค่่าใช้้จ่่ายสิินค้้าที่่�ซื้้�อด้้วยแผนการแบ่่งชำำ�ระ
การซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการด้้วยแผนการแบ่่งชำำ�ระท่ี่�สถานธุุรกิิจร่่วมรายการ  

สมาชิิกบััตรจะได้้รัับใบบัันทึึกรายการบััตรท่ี่�แสดงยอดเงิินต้้น ยอดท่ี่�ต้อง

ชำำ�ระในแต่่ละงวด และงวดการแบ่่งชำำ�ระ ซึ่ �งสมาชิิกบััตรต้้องลงลายมืือ

ชื่่�อในใบบัันทึึกรายการนั้้�นและส่่งคืืนให้้กัับสถานธุุรกิิจท่ี่�ร่วมรายการ กรณีี

ใช้้บริิการแผนการแบ่่งชำำ�ระด้้วยแผนการแบ่่งชำำ�ระทางโทรศััพท์์ เมื่่�อท่่าน 

ได้้รัับอนุุมััติิให้้ใช้้บริิการแล้้ว จะปรากฏรายละเอีียด แสดงว่่ารายการ 

ซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการนั้้�นอยู่่�ภายใต้้แผนการแบ่่งชำำ�ระ

Any change in the EPP interest rate shall not affect EPP transactions 

entered into (and in the case of Call-In EPP transactions, transactions 

approved by us) prior to the effective date that change.

7.	 EPP TENURE
Once the EPP Tenure has been notified to you, no change can be made 

to EPP Tenure.

8.	 EPP CHARGES EVIDENCE
For Charges with Participating Service Establishments, the American 

Express Credit Card Record of Charge shall show the Principal Amount, 

EPP Installment Amount and EPP Tenure. You must sign the Record  

of Charge and return it to the Participating Service Establishments.  

For Call-In EPP, following approval of your Call-In EPP, transaction will 

indicate that relevant transaction is subject to EPP.
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9.	 การชำำ�ระเงิินและการชำำ�ระเงิินล่่วงหน้้า
การชำำ�ระยอดท่ี่�ต้องชำำ�ระในแต่่ละงวดของรายการซื้้�อสิินค้้าหรืือบริิการ 

ด้้วยแผนการแบ่่งชำำ�ระต้้องชำำ�ระเต็็มจำำ�นวนทุุกเดืือน โดยไม่่คำำ�นึึงว่่าสััญญา

หลัักจะได้้กำำ�หนดยอดชำำ�ระขั้้�นต่ำำ��ไว้้เท่่าใดก็็ตาม ยอดรวมของยอดท่ี่�ต้อง

ชำำ�ระในแต่่ละงวดภายใต้้แผนการแบ่่งชำำ�ระในแต่่ละระยะเวลาสรุุปรอบ

บััญชีีจะนำำ�ไปรวมเข้้ากัับยอดชำำ�ระขั้้�นต่ำำ��ต่อเดืือนของยอดค่่าใช้้จ่่ายยอด

อื่่�น หรืือยอดคงค้้างของระยะเวลาสรุุปรอบบััญชีีนั้้�น ทั้้�งนี้้�บริิษััทสงวนสิิทธิ์์�

ท่ี่�จะเรีียกเก็็บอััตราดอกเบี้้�ยผิิดนััดจากยอดท่ี่�ต้องชำำ�ระในแต่่ละงวดภายใต้้

แผนการแบ่่งชำำ�ระท่ี่�มิได้้ชำำ�ระหรืือชำำ�ระเพีียงบางส่่วนในอััตราสููงสุุดท่ี่�กฏ

หมายกำำ�หนด สมาชิิกบััตรไม่่สามารถชำำ�ระยอดท่ี่�ต้องชำำ�ระในแต่่ละงวด

ล่่วงหน้้าได้้ (หมายถึึงสมาชิิกไม่่สามารถชำำ�ระยอดท่ี่�ต้องชำำ�ระในแต่่ละงวด

ภายใต้้แผนการแบ่่งชำำ�ระก่่อนวัันถึึงกำำ�หนดชำำ�ระได้้) ยอดเงิินชำำ�ระเกิินใน

บััญชีีบัตรของสมาชิิกบััตรจะไม่่นำำ�ไปชำำ�ระยอดท่ี่�ต้องชำำ�ระในแต่่ละงวดท่ี่�

ยัังไม่่ถึึงกำำ�หนดชำำ�ระ

10.	 การสิ้้�นสุุดสมาชิิกภาพของบััตร
ในกรณีีท่ี่�สมาชิิกภาพบััตรสิ้้�นสุุดลงโดยการบอกเลิิกของสมาชิิกบััตรหรืือ

บริิษััท  ยอดเงิินต้้นทั้้�งหมดท่ี่�สมาชิิกบััตรต้้องชำำ�ระในระยะเวลาการแบ่่ง

ชำำ�ระท่ี่�เหลืือ จะถึึงกำำ�หนดชำำ�ระและพึึงชำำ�ระทัันทีี ในกรณีีดังกล่่าวบริิษััทขอ

สงวนสิิทธิ์์�ในการเรีียกเก็็บดอกเบี้้�ยบนยอดเงิินต้้นคงเหลืือดัังกล่่าวสำำ�หรัับ

ระยะเวลาการแบ่่งชำำ�ระท่ี่�เหลืือในอััตราดอกเบี้้�ยท่ี่�เรีียกเก็็บกัับยอดค่่า 

ใช้้จ่่ายบััตรทั่่�วไป 

9.	 PAYMENT AND PREPAYMENT 
The Installment Amount for each EPP Transaction shall be paid in  

full each month, notwithstanding the minimum monthly payment  

requirements stipulated in the Main Agreement. The aggregate of all 

EPP Installment Amounts for any Billing Period will be added to the 

minimum monthly payment calculated in respect of all other Charges 

or outstanding balances for that Billing Period. We reserve the right to 

charge default interest on any unpaid or partially paid EPP Installment 

Amount at the maximum rate permitted by law. You may not pre-pay 

EPP Installments (that is, you may not pay an EPP Installment before it 

falls due). Any debit balance on your Card Account will not be applied 

against EPP Installments that have yet to fall due.

10.	 TERMINATION OF AMERICAN EXPRESS CREDIT CARD 
RELATIONSHIP

In case that your American Express Credit Card membership is  

terminated either by you or us, the entire principle amount to be  

paid by you over the unexpired EPP term shall become immediately  

due and payable. In such cases, we reserve the right to charge  

interest on such remaining principal amount for the period remaining 

EPP Term at the interest rate applicable to normal Charges.
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11.	 สััญญาที่่�ทำำ�ไว้้ก่่อน
ข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขแผนการแบ่่งชำำ�ระหนี้้� เป็็นสััญญาเพิ่่�มเติิมจาก

สััญญาหลััก ในกรณีีท่ี่�ข้อความใดในสััญญานี้้�ขััดหรืือแย้้งกัับสััญญาหลััก 

ให้้ใช้้ข้้อความในสััญญานี้้�เป็็นหลััก ทั้้�งนี้้�สำำ�หรัับรายการแผนการแบ่่งชำำ�ระ

ของสมาชิิกบััตร

ข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขการใช้้บริิการ การเบิิกถอน
เงิินสดล่่วงหน้้า

1.	 ขอบเขตแห่่งสััญญา
สััญญานี้้�ใช้้บัังคัับกัับบริิการ การเบิิกถอนเงิินสดล่่วงหน้้า ของ อเมริิกััน

 เอ็็กซ์์เพรสในสััญญานี้้� คำ ำ�ว่า “ท่่าน” และของท่่าน หมายถึึงสมาชิิกบััตร

ท่ี่�มีีสิทธิ์์�เข้้าร่่วมในบริิการ การเบิิกถอนเงิินสดล่่วงหน้้า คำ ำ�ว่า “บริษััท

” และ “ของบริษััท”  หมายถึึง บริิษััท อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส (ไทย) จำำ�กัด 

เพื่่�อประโยชน์์ของสััญญานี้้�โดยเฉพาะ คำำ�ว่า “บััตร” หมายถึึง บัตรเครดิิต 

อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส ท่ี่�ออกให้้แก่่ท่่านและคำำ�ว่า “บััญชีีบััตร” หมายถึึง บัญชีี

บััตรเครดิิต อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส ของท่่านท่ี่�มีีอยู่่�กับบริิษััท การท่ี่�ท่านเข้้าร่่วม

ใช้้บริิการการเบิิกถอนเงิินสดล่่วงหน้้า ท่านสามารถใช้้บััตรในการเบิิกถอน

เงิินสดจากเครื่่�องเบิิกถอนเงิิดสดอััตโนมััติิ (“เครื่�องเอทีีเอ็็ม”) ท่ี่�รับบััตร ทั้้�งนี้้�

11.	 PRIOR AGREEMENT
These Extended Payment Plan Terms and Conditions supplement  

the Main Agreement. In the event that any provisions in this  

Extended Payment Plan Terms and Conditions are inconsistent  

with the Main Agreement, the provisions in this Extended Payment 

Plan Terms and Conditions shall prevail for purposes of your participation 

in the Extended Payment Plan.

CASH ADVANCE TERMS AND CONDITIONS

1.	 SCOPE OF AGREEMENT
This agreement covers your participation in the Cash Advance  

Program offered by American Express (the “Program”). In this  

Agreement, the words “you” and “your” refer to the Card member who 

is eligible to participate in the Program. The words “we”, our” and “us”  

refer to American Express (Thai) Co., Ltd. For purposes of this Agreement 

only, the word “Card” means the American Express Credit Card issued 

to you and “Card Account” means your credit card account with us.  

Participation in the Cash Advance Program will enable you to use the 

Card to obtain cash from Automatic Teller Machines (“ATMs”) which  

accept the Card. Financial institutions whose ATMs are participating in 
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เครื่่�องเอทีีเอ็็มของสถาบัันการเงิินท่ี่�เข้้าร่่วมให้้บริิการ การเบิิกถอนเงิินสด

ล่่วงหน้้า จะมีีเครื่่�องหมายของอเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรสติิดอยู่่� นอกจากนั้้�นท่่าน

ยัังสามารถใช้้บััตรในการเบิิกเช็็คเดิินทาง อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส (“เช็็คเดิิน

ทาง”) ได้้โดยตรงจากเครื่่�องจ่่ายเช็็คเดิินทาง อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส (“เครื่�อง

จ่่ายเช็็ค”) ซึ่�งมีีอยู่่�ตามท่ี่�ต่างๆในต่่างประเทศ

2.	 สมาชิิกบััตรที่่�มีีสิิทธิ์์�
สมาชิิกบััตรท่ี่�มีีสิทธิ์์�จะได้้รัับจดหมายแจ้้งถึึงสิิทธิ์์�ของท่่านพร้้อมด้้วยเลข

รหััสประจำำ�ตัว (PIN) สำำ�หรัับบััญชีีของท่่าน ทั้้�งนี้้�การคััดเลืือกสมาชิิกบััตรท่ี่�

มีีสิทธิ์์�ขึ้้�นกัับเกณฑ์์ภายในของบริิษััท

3.	 เลขรหััสประจำำ�ตััว
ท่่านตกลงท่ี่�จะดำำ�เนิินการด้้วยความระมััดระวัังตามสมควรเพื่่�อให้้ท่่านท

ราบเลขรหััสประจำำ�ตัวของท่่านแต่่เพีียงผู้้�เดีียว เมื่่�อท่่านต้้องการเบิิกเงิินสด

หรืือเช็็คเดิินทาง ท่านต้้องใส่่บััตรและใส่่เลขรหััสประจำำ�ตัวท่ี่�เครื่่�องเอทีีเอ็็ม

หรืือเครื่่�องจ่่ายเช็็ค ในกรณีีท่ี่�ท่านทำำ�เลขรหััสประจำำ�ตัวสููญหายหรืือลืืมเลข

รหััสประจำำ�ตัว ท่านอาจติิดต่่อบริิษััทเพื่่�อขอเลขรหััสประจำำ�ตัวใหม่่ ในกรณีี

ฉุุกเฉิินบริิษััท  อาจแจ้้งเลขรหััสประจำำ�ตัวแก่่ท่่านทางโทรศััพท์์หากท่่าน

ร้้องขอโดยท่่านต้้องรัับความเส่ี่�ยงในการแจ้้งเลขรหััสประจำำ�ตัวด้้วยวิิธีีการ

นี้้�เอง หากเลขรหััสประจำำ�ตัวของท่่านไปตกอยู่่�กับบุุคคลภายนอกเนื่่�องจาก

ท่่านมิิได้้ใช้้ความระมััดระวัังตามสมควรหรืือด้้วยการกระทำำ�โดยจงใจของ

ท่่าน ท่านตกลงรัับผิิดต่่อผลท่ี่�ตามมา ทั้้�งนี้้�รวมถึึงค่่าใช้้จ่่ายท่ี่�เกิิดขึ้้�นด้้วย

the Program mark the participating ATMs with the American Express logo. 

You can also obtain American Express Travelers Cheques (“Cheques”)  

directly from American Express Travelers Cheque Dispensing Machines  

(“Machines”) outside Thailand.

2.	 ELIGIBILITY 
Subject to our internal criteria, eligible Card member shall receive  

a letter informing of your eligibility together with your Personal  

Identification Number (PIN) assigned to your Account.

3.	 PERSONAL IDENTIFICATION NUMBER
You agree to take all reasonable precautions to ensure that the PIN  

is known only to you. You must enter your PIN when prompted by  

an ATM or Machine after inserting the Card in order to obtain cash  

or Cheques. In the event your PIN is lost or you cannot remember 

it, you may contact us to request for the new PIN. In an emergency,  

we may at your request and at your risk notify the new PIN to you by 

telephone. If your PIN is compromised to third parties by your failure 

to take reasonable care or deliberate act, you agree to be liable for the 

consequences, including for any charges incurred.
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4.	 วงเงิินในการเบิิกหรืือถอนเงิินสดหรืือเช็็คเดิินทาง
เมื่่�อท่่านได้้รัับแจ้้งถึึงสิิทธิ์์�ของท่่านในการใช้้บริิการ การเบิิกถอนเงิินสด 

ล่่วงหน้้า ท่ านจะได้้รัับแจ้้งถึึงวงเงิินสดในการใช้้บริิการของท่่านด้้วย  

(หมายถึึงจำำ�นวนเงิินสดและเช็็คเดิินทางสููงสุุดท่ี่�ท่านสามารถเบิิกถอนได้้

ซ่ึ่�งจะเป็น็ยอดท่ี่�ปรากฎบนบัญัชีีบัตรของท่า่น) บริิษััทอาจใช้ดุุ้ลพิินิิจในการ

เพิ่่�มข้้อกำำ�หนดในการเบิิกถอนเงิินสดได้้ตามสถานภาพบััญชีีบัตรของท่่าน 

หรืือตามกฎระเบีียบควบคุุมการแลกเปล่ี่�ยนเงิินตราหรืือข้้อกำำ�หนดทางกฎ

หมายอื่่�นๆ ท่ี่�ใช้้บัังคัับ บริิษััทขอสงวนสิิทธิ์์�ในการเพิ่่�มหรืือลดวงเงิินสดของ

ท่่านเป็็นครั้้�งคราว โดยจะแจ้้งให้้ท่่านทราบเป็็นลายลัักษณ์อัักษร ทั้้�งนี้้�ด้้วย

เหตุุผลด้้านความปลอดภััย สถาบัันการเงิินท่ี่�มีีเครื่่�องเอทีีเอ็็มอาจกำำ�หนด

วงเงิินสด และ/หรืือจำำ�กัดจำำ�นวนครั้้�งหรืือวงเงิินต่่อธุุรกรรมด้้วย ท่านตกลง

ยอมรัับว่่าการใช้้บริิการ การเบิิกถอนเงิินสดล่่วงหน้้า ของท่่านมีีค่าใช้้จ่่าย

ท่ี่�จะเรีียกเก็็บจากบััญชีีบัตรของท่่าน และทำำ�ให้้ยอดวงเงิินสิินเชื่่�อของบััญชีี

บััตรของท่่านลดลง

5.	 ดอกเบี้้�ยและค่่าใช้้จ่่าย
เมื่่�อท่่านเบิิกเงิินสดจากเครื่่�องเอทีีเอ็็มหรืือเช็็คเดิินทางจากเครื่่�องจ่่ายเช็็ค 

ท่่านตกลงให้้บริิษััทบันทึึกยอดลููกหนี้้�ตามจำำ�นวนเงิินท่ี่�เบิิกพร้้อมด้้วย

ดอกเบี้้�ยและค่่าธรรมเนีียมท่ี่�เรีียกเก็็บในบััญชีีบัตรของท่่านตามอััตรา 

ท่ี่�กำำ�หนดในตารางค่่าธรรมเนีียมและค่่าใช้้จ่่ายท่ี่�เก่ี่�ยวเนื่่�องกัับบััตรเครดิิต

 อเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส ทั้้�งนี้้�ค่่าธรรมเนีียมดัังกล่่าวต้้องเสีียภาษีีมูลค่่าเพิ่่�ม

ในประเทศไทยด้้วย ส่วนดอกเบี้้�ยจะเริ่่�มคำำ�นวณตั้้�งแต่่วัันท่ี่�มีีการเบิิกถอน

4.	 LIMITS ON OBTAINING CASH OR CHEQUE
At the same time as we inform you of your eligibility to the Cash  

Advance, you shall also be informed of your Cash Access Limit (being 

the maximum amount of cash drawn and Cheques purchased through 

Cash Advance that may be outstanding on your Card Account at any 

time). Other limits may be imposed at our discretion based upon the 

status of your Card Account or because of Exchange Controls or other  

applicable legal requirements. We also reserve the right to increase  

or decrease your Cash Access Limit from time to time. Any such  

changes will be advised to you in writing. Also for security reasons,  

financial institutions operating ATMs may impose their own cash  

limits and/or additional limits on the number or amount of transactions.  

You understand also that your utilization of Cash Advance will result  

in charges against your Card Account and reduce the available credit 

limit of your Card Account.

5.	 INTEREST AND CHARGES
Each time you obtain cash from an ATM or Cheques from a Machine, 

you authorize us to debit the amount of the transaction plus any  

applicable interest and fees to your Card Account at the rates as  

prescribed in the Table of Fees and Charges pertaining to American  

Express Credit Card. These fees are subject to Value Added Tax (VAT) 

of Thailand. Interest shall accrue from the transaction date.
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6.	 การขอเงิินคืืนสำำ�หรัับเช็็คเดิินทาง
ท่่านตกลงว่่าถ้้าท่่านเบิิกถอนหรืือใช้้เช็็คเดิินทางจากบริิการการเบิิกถอน

เงิินสดล่่วงหน้้า และเช็็คเดิินทางเกิิดสููญหายหรืือถููกโจรกรรมท่่านมีีสิทธิ์์�ขอ

เงิินคืืนหรืือขอให้้ออกเช็็คเดิินทางให้้ใหม่่โดยมีีเงื่่�อนไขดัังต่่อไปนี้้�

•	 ท่่านได้้ลงลายมืือชื่่�อลงบนมุุนซ้้ายบนของเช็็คเดิินทางด้้วยหมึึกชนิิดแก้้ไข

ไม่่ได้้

•	 ท่่านไม่่ได้้ลงลายมืือชื่่�อบนมุุมซ้้ายล่่างของเช็็คเดิินทาง

•	 ท่่านไม่่ได้้มอบเช็็คเดิินทางแก่่บุุคคลอื่่�นหรืือบริิษััทอื่่�นเพื่่�อเก็็บรัักษาไว้้

•	 ท่่านได้้เก็็บรัักษาเช็็คเดิินทางเสมืือนหน่ึ่�งวิิญญููชนพึึงจะเก็็บรัักษาเงิินสด

ในจำำ�นวนท่ี่�เท่่ากััน

•	 ท่่านไม่่ได้้ใช้้เช็็คเดิินทางในทางท่ี่�ผิดกฎหมาย ซึ่่�งรวมถึึงการพนันัหรืือเกม

เส่ี่�ยงทายท่ี่�ผิดกฎหมายหรืือกิิจกรรมต้้องห้้ามอื่่�นๆ

•	 เช็็คเดิินทางของท่่านไม่่ได้้ถููกยึึดหรืืออายััดไว้้ โดยคำำ�สั่่�งศาลหรืือการกระ

ทำำ�ของรััฐบาล

•	 ท่่านได้้แจ้้งแก่่บริิษััท  ในทัันทีีเมื่่�อเช็็คเดิินทางของท่่านสููญหายหรืือถููก

โจรกรรม

•	 ท่่านได้้แจ้้งขอเท็็จจริิงทั้้�งหมดเก่ี่�ยวกัับการสููญหายหรืือการโจรกรรมแก่่

บริิษััทและแจ้้งความไว้้กัับตำำ�รวจแล้้ว หากบริิษััทร้องขอให้้กระทำำ�และ

ได้้ส่่งสำำ�เนาใบแจ้้งความให้้แก่่บริิษััทแล้้ว

•	 ท่่านแจ้้งหมายเลขเช็็คเดิินทางท่ี่�สูญหายหรืือถููกโจรกรรม รวมทั้้�ง สถาน

ท่ี่�และวัันท่ี่�เบิิกเช็็คเดิินทางให้้บริิษััทรับทราบ

6.	 CHEQUE REFUNDS
You agree that if you obtain or use Cheques purchased through Cash 

Advance, your right to receive a refund or replacement if any Cheques 

are lost or stolen shall be subject to the conditions listed below:

•	 You have signed the Cheque in the upper left corner in permanent 

ink;

•	 You have not signed the Cheque in the lower left corner;

•	 You have not given the Cheque to another person or company the 

hold or to keep;

•	 You have safeguarded the Cheque as a prudent person would  

safeguard  a like amount of cash;

•	 You have not used the Cheque in violation of any law or other  

prohibited activity, including, without limitation, illegal betting or 

games of change;

•	 The Cheque has not been seized, attached, frozen or otherwise  

rendered invalid by court order or by government action; 

•	 You immediately notify us of the loss or theft of the Cheque;

•	 You report all facts of the loss or theft to us and also to the police  

if we ask you to, and provide us with a copy of your report;

•	 You inform us of the serial numbers of the lost or stolen Cheque and 

the place and date of purchase;
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•	 ท่่านได้้กรอกใบขอรัับคืืนเงิินโดยครบถ้้วน และแนบหลัักฐานแสดงตััว

ของท่่านท่ี่�ยอมรัับให้้แก่่บริิษััทและ

•	 ท่่านได้ใ้ห้้ข้้อมููลท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องทุุกประการ และได้ใ้ห้้ความช่ว่ยเหลือืในการ

ตรวจสอบการสููญหายหรืือการโจรกรรม หรืือช่่วยเหลืือเจ้้าหน้้าท่ี่�ตำำ�รวจ 

หรืือหน่่วยงานท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องในการสอบสวนการสููญหายหรืือโจรกรรมอย่่าง

เต็็มท่ี่�แล้้ว

7.	 ความรัับผิิดชอบในการทำำ�ธุุรกรรมโดยไม่่ได้้รัับอนุุญาต
และคำำ�แนะนำำ�ในการแจ้้งบััตรหายโดยทัันทีี

ท่่านต้้องแจ้้งให้้บริิษััททราบโดยทัันทีี หากท่่านเชื่่�อว่่าเลขรหััสประจำำ�ตัวหรืือ

บััตรของท่่านสููญหาย ถูกโจรกรรม หรืือลัักลอบนำำ�ไปใช้้โดยไม่่ได้้รัับอนุุญาต

 ท่านไม่่ต้้องรัับผิิดต่่อรายการค่่าใช้้จ่่ายจากการใช้้เอ็็กซ์์เพรสแคช ท่ี่�เกิิดขึ้้�น

หลัังจากท่่านได้้แจ้้งให้้บริิษััททราบถึึงการสููญหายถููกโจรกรรม หรืือลัักลอบ

นำำ�ไปใช้ซ่้ึ่�งเลขรหัสัประจำำ�ตัว หรืือบััตรของท่า่นทั้้�งนี้้� โดยมีีเงื่่�อนไขว่่าท่่านได้้

ใช้้ความระมััดระวัังตามสมควรแล้้วในการป้้องกัันไม่่ให้้เลขรหััสประจำำ�ตัว

ของท่่านสููญหายถููกโจรกรรมหรืือลัักลอบนำำ�ไปใช้้ ท่านควรติิดต่่อกัับฝ่่าย

บริิการลููกค้้าของบริิษััท หรืือสำำ�นักงานบริิการท่่องเท่ี่�ยวอเมริิกััน เอ็็กซ์์เพรส  

เพื่่�อแจ้้งการสููญหาย หรืือการโจรกรรมบััตรหรืือเลขรหััสประจำำ�ตัวของท่่าน

•	 You complete our refund forms and provide us with acceptable 

proof of your identity; and

•	 You give us all reasonable information and help to make a complete  

investigation of the loss or theft or to cause the police or other  

relevant authorities to investigate the loss or theft.

7.	 LIABILITY FOR UNAUTHORIZED TRANSACTIONS AND  
ADVISABILITY OF PROMPT REPORTING

You shall inform us AT ONCE, if you believe the PIN or your Card has 

been lost, stolen or used without your permission. You shall not be  

liable for any unauthorized Cash Advance transaction which occurs  

after you notify us of the loss, theft or possible unauthorized use of  

the Card or your PIN provided that you had used reasonable care 

to prevent the loss, theft or unauthorized use of your PIN. You may  

contact our customer services or any American Express Travel Services  

Office to report a loss or theft of the Card or your PIN.
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8.	 สััญญาที่่�ทำำ�ไว้้ก่่อน
ข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขการใช้้บริิการการเบิิกถอนเงิินสดล่่วงหน้้านี้้� เป็็น

สััญญาเพิ่่�มเติิมจากข้้อกำำ�หนดและเงื่่�อนไขการใช้้บััตรเครดิิต อเมริิกััน 

เอ็็กซ์์เพรส ของท่า่น (สััญญาหลักั) ในกรณีีท่ี่�มีีข้อความใดในสัญัญานี้้�ขััดแย้้ง

กัับสััญญาหลััก ให้้ใช้้ข้้อความสััญญานี้้�เป็็นหลัักสำำ�หรัับรายการท่ี่�เก่ี่�ยวข้้อง

กัับบริิการการเบิิกถอนเงิินสดล่่วงหน้้าของท่่าน

8.	 PRIOR AGREEMENT
These Cash Advance Terms and Conditions supplement the American 

Express Credit Card Agreement (the Main Agreement). In the event 

that any provisions in this Cash Advance Terms and Conditions are in 

any way inconsistent with the Main Agreement, the provisions in this 

Cash Advance Terms and Conditions shall prevail for the purposes of 

your participation in the Cash Advance program.
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